
        
            
                
            
        

    
	НАРАНЦЭЦЭГ

	(Польш шүлэг, өгүүллэгийн түүвэр)
 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1974 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Ах дүүгийн барилдлагат польшийн ард түмний их баяр - фашизмын дарлалаас чөлөөлөгдсөний 30 жилийн ойд зориулан хэвлэн гаргаж буй «Наранцэцэг» хэмээх эл номд Польшийн нэрт зохиолчдын шүлэг өгүүллэгээс дээжлэн оруулав.



	



	ШҮЛЭГ



	



	Мицкевич Адам

	(Б. Ринчений орчуулга)

	ПОЛЬШ ЭХЭД

	1830 онд бичсэн шүлэг

	 

	Польш эх ээ! Энхрий жаалын чинь нүднээ 

	Суут их оюун, үлэмж билгийн цог бүрдээд, 

	Эрт урьдын Польшийн санаа жавхлан бүрнээ 

	Хүүхэд түүний магнайд тодрон мэдэгдээд,

	 

	Үетэн нөхдийнхөө дундаас холдонхон,

	Туульч өвгөний дэргэд гүйн очих юм бол,

	Өтгөс дээдсийнхээ явдал чагнанхан,

	Толгой бөхийн, бодол болж суух л юм бол,

	 

	Польш эх ээ! Хүү чинь зовлон эдлэхийн шинж! 

	Эмгэнэлт Эх Дагинынхаа хөргийн өмнө 

	Сөгдөн, зүрхний нь цус болсон юлдийг шинж:

	Чамайг дайсан тэр мэсээр лав өрлөнө!

	 

	Дэлхий даяар энх амгалан хөгжин мандаж, 

	Засаг, хүн, үзэл цөм нийцтэй ч болж гэм, 

	Хүүг чинь нэргүй тэмцэл, эрүүд унагаж, 

	Амилахгүйгээр тамлан эрүүлэх вий гэнэм.

	 

	Муу чийрс дээр хэвтэн санаа сүвэгчилж, 

	Нүхэнд ганцаараа хориулж урдаас сур гэ 

	Хортон могойтой нэгэн хамт зэрэгцэн хэвтэж, 

	Өмхий муу чийг амьсгалж эртхэн дасаг гэ.

	 

	Хүйтэн могой мэт номхон дүрэм үзүүлж, 

	Хорт хий мэт сэм үгээр хорлож хөнөөн, 

	Санаа, гүн нүх мэт эчнээ далд болж, 

	Хорслоо тас дарж сураг даа, тэндээ.

	 

	Манай Аврагч Тэнгэр, Назаретэд багадаа 

	Биднийг аврах загалмайгаар нааддаг сан

	Польш эх ээ! Хүүг чинь, би чадвал даа, 

	Ирээдүйн нь юмаар наадуулах л сан.

	 

	Зандалчны алман сүхнээс бүү л айгаач, 

	Дүүжлүүлэх олсоо хараад бүү хулчий гэж 

	Эртхэн гарыг нь гинжилж наадуулаач, 

	Түрэх тэргэнд холбон сургаач, хичээж.

	 

	Орислимд урьдын баатар мэт, хүү чинь, 

	Ялгуусан загалмай босгоор үл одом заа.

	Шинэ ертөнцийн цэрэг болж, хүү чинь,

	Эрх чөлөөний төлөө цусаа үл асгам заа.

	 

	Үл таних матаачид матуулан татагдаад, 

	Түмэн хилсийн шүүхтэй үзэлцэх байх.

	Тулах газар нь нууцгай хөндий болоод, 

	Хүчирхэг дайсан, алах ял унагах байх.

	 

	Дийлдсэн түүний булшин дээрх дурсгал 

	Дүүжлүүлсэн хувхай ёдор л үлдэм заа.

	Алдар нэр нь гэвэл, авгай хүний гашуудал, 

	Ах дүүгийн шөнөжний яриа л болом заа.

	 

	 

	ЖАРААХАЙ

	(Дууль)

	Модны захын айл гацаанаас

	Талын салхинд үсээ хийсгээд, 

	Гүйсэн нэгэн хүүхний нулимснаас

	Гаслан зовлонгийн шинж илрээд,

	 

	Талбайн захад хүрэнгүүт

	Нуурт цутгасан голын эрэгнээ 

	Сайхан цагаан гараа өргөнгүүт

	Уйлан хайлан үглэв гэнэ ээ.

	 

	Усанд орших лусын охин,

	Свитез нуурын өхүй минь ээ, 

	Амрагтаа гологдсон охин

	Намайгаа наанаат та минь ээ!

	 

	Би үнэн хайртай байлаа.

	Надтай гэрлэнэ гэж ам алдаад 

	Гүнжтэй одоо хуримлан суулаа, 

	Ядуу Крыси намайгаа хаяад

	 

	Буянаа эдлэн жаргаг даа,

	Худалч тэр хүн, гүнжээ эрхлүүлээд; 

	Энэ рүү л харин бүү алхаг даа, 

	Миний хорсол зовлон нэмэрлүүлээд.

	 

	Гологдсон би нэгэнт баларлаа, 

	Амьд яваад ч яах вэ?

	Свитезийн та нарыг бараадлаа, 

	Ганц хүүгээ л яах вэ?

	 

	Хөөрхий тэр цорхиронхон уйлаад

	Нүдээ гараараа дарж гэнэ.

	Эргээс үсрэнхэн харайгаад,

	Ойл их усанд чивэн орж гэнэ.

	 

	Талбай дундах айлын хашаанд

	Түмэн дэнгийн гэрэл тусаастай, 

	Хурим найрын хөлтэй наргианд

	Хөгжим бүжгийн чимээ хадаастай

	 

	Тэр их хөлтэй наргиан дундуур

	Нялх жаалын уйлах нь дуулдаж,

	Хүү тэвэрсэн зарц модон хоорондуур 

	Нуурын зүг сандран тэвдэн айсаж,

	 

	Бөглүү зэлүүд тэр булангаас

	Уйлан хайлан, одоо яая даа гэлээ, 

	Хэнд энүүнээн хөхүүлж, хаанаас 

	Хөөрхий Крысийг хайя даа гэлээ

	 

	Гэнэт нам дуу хөл дороос дуулдаж, 

	Би усны ойлд хэвтэж байна шүү, 

	Хүйтэнд чичрэн дагжин осгож, 

	Нүдэнд минь элс орж байна шүү

	 

	Усны ширүүн долгионд хэцүүдэн, 

	Элс чулуунд дэлсүүлж байна.

	Өлсөхдөө шүр шумуул идэн, 

	Цангахдаа шүүдэр зэлмэж байна.

	 

	Өвгөн түүнийг дуулаад улам цаанаас 

	Урьдын хэвээр одоо яая даа гэнэм, 

	Хэнд энүүнээн хөхүүлж, хаанаас 

	Хөөрхий Крысийг хайя даа гэнэм.

	 

	Тэгтэл тунгалаг усан дунд

	Нэг юм хөдлөх шиг болж гэнэ. 

	Булингар хөдөлсөн татуур дунд 

	Жараахай үсрэн гарч гэнэ.

	 

	Хөнгөн гарт багачуудын 

	Нүүлгэсэн хавтгай чулуу шиг, 

	Тэр жараахай усны мандлын 

	Дээгүүр үсрэн долоох шиг,

	 

	Бие нь алтан толбо чимэгтэй, 

	Сэлдэг юм нь улаан живэр ам уу. 

	Хуруувч шиг жижиг тэргүүтэй, 

	Нүдийг ажвал, сувд мэт амуу.

	 

	Хайрсан нөмөргөө буулгаад, 

	Хүүхэн хүний нүд нүдлэнхэн, 

	Сайхан гэгчийн үс сагсайгаад, 

	Нахилзам хүзүү хүзүүлэнхэн,

	 

	Хоёр хацартаа туяа гэрэлтэй, 

	Мээм нь алим мэт бондойгоод, 

	Бүснээс доош загасан сүүлтэй 

	Хүүхэн болж, бургасанд ойртоод,

	 

	Жаал хүүгээ тэврэн авмагц

	Элгэн дээрээ энхрийлэнхэн 

	Бүүвэй, бүүвэй гэж дуудмагц, 

	Хонгор жаалаа эрхлүүлэнхэн,

	 

	Уйлан хайлахыг нь болингуут, 

	Өлгийг нь бургаснаас өлгөөд, 

	Өвч биеэ хураан агшаангуут 

	Гоё толгойгоо шөвийлгөөд,

	 

	Хөвчин биеэ хайрсаар бүрхэж, 

	Хацарт нь заламгай ургалаа, 

	Голын ус зүг зүг үсэргэж, 

	Гэнэт алга болон далдарлаа.

	 

	Түүнээс хойш өглөө үдэш бүр 

	Өвгөн зарц хүрч ирдэг боллоо. 

	Хүүгээ хөхүүлэх гэж тэр бүр 

	Уснаас хүүхэн гардаг боллоо.

	 

	Тэгтэл нэгэн орой яав даа,

	Ирдэг газраа зарц ирсэнгүй, 

	Тогтсон цаг өнгөрөх нь лав даа, 

	Жаал хүүтэй хүн үзэгдсэнгүй.

	 

	Залуу тавнан хүү хатантай 

	Тэр голын эргээр зугаацаж,

	Зарцын явдаг зам хориултай, 

	Завсар чөлөө сахин саатаж,

	 

	Бут шугуйн дунд бүгэн нуугдаж, 

	Эргээд холоос хүлээн харлаа.

	Тэр замаар тавнан эс буцаж, 

	Зарц өвгөн дэмий хүлээн суулаа.

	 

	Босоод алсын бараа ширтэн, 

	Гараараа дурандаад ч үзлээ.

	Хүлээсээр өдөр ч өнгөрөн, 

	Үдшийн гэгээ тасраад ирлээ.

	 

	Нар орсон хойно хэчнээн хүлээж, 

	Шөнийн одон түгэн гарваас, 

	Усны дэргэд сэм ойртон гэтэж, 

	Холоос ажин ширтэж харваас,

	 

	Рид шид үү, чөтгөрийн жив үү? 

	Урьд үзэгдээгүй юм үзэгдэж, 

	Өнөөх гол усгүй болчхов уу, 

	Хуурай сайр жалга үзэгдэж,

	 

	Эрэг дээр энд тэнд хамаагүй 

	Өнөөдүүлийн хувцас хаялчихсан 

	Тавнан гүнж хоёр ер сураггүй,

	Ор мөргүй хэдийн алга болчихсон.

	 

	Түрүүн ус байсан тэр газар 

	Ургаа чулууны тал нь цухуйж, 

	Хачин хэлбэр байдлыг ажиглатал 

	Хоёр нүцгэн хүн шиг дунхайж,

	 

	Журамт зарц зэвүүцэн цочиж, 

	Ухаан санаа балран алмайрлаа, 

	Нэг цаг болж, хоёр цаг болж 

	Сая цочоо гарч уулга алдлаа.

	 

	Крис ээ, Крыс ээ! гэж бархиртал, 

	Крис ээ! гэж өөдөөс нь цуурайтав. 

	Ийш тийшээ ажин ажин хартал 

	Жалга сайрт хүн эс харагдав.

	 

	Сайр жалга, хүн чулуу харан, 

	Зэвхийрсэн нүүрийн хөлс арчиж, 

	Учрыг мэдлээ гэсэн шиг яаран 

	Толгой бөхөс бөхөс гурав дохиж,

	 

	Жаал хүүг өргөн тэвэрсээр 

	Хачин зэвүүнээр инээд алдаж, 

	Аман дотроо залбирал уншсаар 

	Гэрийн зүг сандан мэндэн буцаж...

	 

	 

	ОРОС НӨХДӨДӨӨ

	 

	Намайг дурсдаг уу, та минь ээ? Нөхдийнхөө үхэж, 

	Цөлөгдөн хоригдсоныг бодохдоо, та бүгдийгээ 

	Санаад, харь царай тань нүдэнд тодрон үзэгдэж, 

	Миний санаа сэтгэлд оршиж байх эрхтэй дэгээ.

	 

	Одоо хаа вэ, та минь? Ах дүү мэт тэврэн таалсан 

	Рылеевийн минь сайхан хүзүүг хааны зарлиг гэж 

	Гутамшигт модноос боомилон дүүжилж цаазалсан. 

	Ингэж зөнч билигтнээ тамлаачин яаж өөдлөх аж.

	 

	Мэргэн зоригтон Бестүжевийн гарыг үзгээс, 

	Зэвсгээс салгаж, миний гар атгасан гарыг нь

	Хаан, Польш гартай холбуулж түрдэг тэрэгнээс,

	Уурхайд цөлөн, хүдэр малтуулж эзний нь.

	 

	Зарим нэг тань Тэнгэрийн бүр ч хатуу хэсгээл амсаж, 

	Засаг тушаалд баалуулан хавчигдахын эрхээр

	Хааны хайрын төлөө хайран биеэ худалдаж, 

	Одоо ч босгын боол нь байна уу, хишгийн эрхээр?.

	 

	Мөнгөнд дуртай хэлээрээ хааны тавыг хангаж, 

	Нөхдийнхөө хар зовлонгоор жаргаж байдаг биш биз?

	Эх нутагт минь цусыг маань гоожуулан урсгаж,

	Хааны өмнө хараалаар маань бардаж байдаг биш биз?

	 

	Чөлөөт түмний нутаг, алс холын газраас та нарт

	Умрын зүг эдгээр гашуудалт дуу дуулдан хүрэг, 

	Мөстийн хүйтэн их орон даяар дуурьсгасан газарт 

	Хаврыг зөгнөгч тогоруу мэт, эрх чөлөөг зөгнүүлэг!

	 

	Дуугаар минь намайг таниарай; гинжтэй байх цагтаа 

	Могой мэт дуугай яваад, муу харгисыг мэхэллээ.

	Сэтгэлийнхээ нууцыг уудлан энхрий та нартаа

	Хонгор цагаан сэтгэлийнхээ үгийг хэллээ.

	 

	Хундага дүүрэн хороо одоо гаргаж шавхан асгалаа. 

	Гашуун үг минь, цоргим, халуун хилэнтэй байх бий. 

	Гашуун хор нь эх нутгийн минь цус нулимснаас гарлаа. 

	Та нарыг минь түлэлгүй, гинжийг тань тас түлэх вий.

	 

	Надад гомдон зэмлэвэл тань, тэр зэмлэсэн үг, 

	Насаараа зүүсэн гинжээ харамсах муу нохой, 

	Гинжнээс нь салгах гэсэн ачтан хүний гарын зүг

	Архиранхан хуцаж дайрсан шиг булай муухай!

	 

	 

	КЕЙСТУТИЙН МОРИНЫ ЛИТВА ДУУ

	 

	Хорвоод татар морь гүйцэх морь байдаггүй, 

	Хуягт Герман давуу гэдэг,

	Литва унага ч Кейстутийн хүлэг морь,

	Литва дархан сэлмийг нь хийсэн.

	Халтар морь нь биеэр багахан хүлэг,

	Хатан сэлэм нь гоёлгүй төв.

	Түүний морь хараад, Герман чичрэн дагжиж, 

	Түрэг морь харуут Герман чичрэн дагжиж, 

	Түрэг тэвдэн сандардаг юу вэ?

	Кейстуттэй ган сэлмээ хан хийтэл зөрүүлээд 

	Булга цохиулчихдаг Германчууд,

	Хан, Крым татаар мориороо жмуд цэргээс нь 

	Бултарч нутгаа хүрч чаддаггүй нь

	Жмуд эрийн эр зориг, баатар хүчин,

	Зэр зэвсэгтэйгээ хосолсных бий,

	Дайны газар дайчин эрийн зүрх нь 

	Давхих морьтойгоо зүрх нэгтийнх бий!

	 

	 

	БУДРЫСИЙН ГУРАВ

	(Литва дууль)

	Будрыс өвгөн өөр шигээ чийрэг гурван Литва хүүгээ 

	Гэртээ дуудан ирүүлж гэнэ л.

	Дайнд унах хүлэг морио барьцгаа, эмээлээ тохоцгоо, 

	Зэр зэв, илд мэсээ ирлэцгээ гэж гэнэ л.

	 

	Вильно хотод хэлэлцэх нь, дамжиггүй дайн дэгдэх нь 

	Гурван зүг гурван цэрэг мордоно

	Ольгерд ноён Оросыг, Скиргелл ноён Лех хөршийг, 

	Кейстүд ванье Тевтоныг довтолно.

	 

	Та нар эрүүл саруулдаа чадлаа олонд харуул даа. 

	Ильмений хавиар, Новгородын тэнд

	Булганы сайн нь элбэг, торгоны сайхан нь дэлбэг, 

	Наймааныхны мөнгөний нь их тэнд.

	 

	Кейстүд ванг нэг тань дагаг, эр цэрэгт нь багтаг, 

	Муу нохой загалмайтныг хядуужин

	Элснээс элбэг хувыг, гайхамшиг сайхан цэмбийг, 

	Хар ламын алмас эрдэнийн жанч олзлуужин.

	 

	Скиргеллийг нэг тань дагаг, Неман мөрнийг гатлаг. 

	Эд эрдэнийн олз арай ядуухан бий,

	Гэвч, сайн сэлэм олоод, бамбайн бөхийг олзлоод, 

	Аавыгаа өргөх сайн бэр атрах бий.

	 

	Ямар ч олзноос илүүхэн сэтгэлд таатай Лех хүүхэн 

	Муурын зулзага шиг хөөрхөн зантай,

	Царай нь сүүнээс цагаан, нүдний сормуус хар гялаан. 

	Хоёр нүд нь цолмон шиг гэрэлтэй.

	 

	Тавиад жилийн тэртээ санж, ид нас минь санж, 

	Лех эхнэр тэндээс олж ирсэн билээ.

	Тэнгэр болсон түүний дүр, Лех нутгийн зүг харах бүр 

	Сэтгэл санаанд орж ирдэг билээ.

	 

	Тийм захиа захиж гэнэ, замдаа сайн яв гэж гэнэ.

	Гурван хүү, зэр зэмсгээ агсан мордлоо.

	Намар өвөл өнгөрөн, хүүгээс мэдээ үл ирэн,

	Дайнд уналаа даа гэж Будрыс бодлоо.

	 

	Явган шуурган дундуурхан, зэр зэмсэгт эр айсуйхан,

	Хэвнэг дотроо юм дүүрээстэй гэнэ,

	Тэгнэж ирсэн тэр чинь дээ, Новгород рубль биз дээ?

	— Биш ээ, аав минь, Лех бэр тань гэж гэнэ ээ.

	 

	Явган шуурган дундуурхан, зэр зэмсэгт эр айсуйхан. 

	Хэвнэг дотроо юм дүүрээстэй гэнэ ээ,

	Герман нутгаас ирэв үү, уут дүүрэн хув олж ирэв үү?

	— Биш ээ, аав минь, Лех бэр тань гэж гэнэ ээ.

	 

	Явган шуурга дундуурхан, отгон бага айсуйхан, 

	Хэвнэг дүүрэн олзтой юм шиг гэнэм

	Будрыс өвгөн үг асуулгүй, юутайг хэлүүлэлгүй, 

	Бушуухан гутгаар хурим зэхэв гэнэм.

	 

	 

	 

	М...-д

	1822 онд бичсэн шүлэг

	 

	Нүдэнд минь бүү үзэгд!.. гэхэд чинь дорхноо дагана. 

	Сэтгэлд минь бүү ор!.. гэхэд чинь сэтгэл хичээн дагана.

	Ухаан санаанд минь бүү ор!.. гэвэл, арай л тэр тушаал 

	Чи бид хоёрын ухаан санаа дагаж өгөхгүй байх бий.

	 

	Холоос тусах тутам сүүдэр болдог мэт,

	Гунин эмгэнэхийн хүрээ өргөн болдог мэт,

	Миний бие хөндийрөн холдох л тэр тусмаа 

	Ухаан санаанд чинь гуних гашуудал төрөх бий.

	 

	Миний сэтгэл зүрхний нэгэн хэсэг нь үлдсэн учир,

	Газар бүхнээ цаг бүхнээ миний л чамтайгаа 

	Хамт уяран уйлсан, хамт жарган цэнгэсэн газар, 

	Хаа ч хэзээ ч чинийхээ дэргэд би чинь байх бий,

	 

	Ханхай байшин өрөөндөө бодлого болон санаашраад, 

	Босоо ятгад санамсаргүй гараа хүргэмэгц чинь,

	Энэ дуугаа өнөөхдөө яг л энэ үеэр хөгжим нийлүүлж 

	Эгшиглэдэг байлаа гэж санаанд чинь орох бий!

	 

	Шатар нүүгээд, эхний хэдэн бэрх нүүдлээр дорхноо 

	Ноёноо яахын ч аргагүй мад цохиулчихдаа

	Бид хоёрын сүүлчийн тоглоом маань яг л саяын 

	Энэ шиг л чухам болчихсондоо гэж бодох бий чи.

	 

	Зугаатай найран дунд чилээгээ гарган амрахдаа 

	Задгай галын дэргэд яг нэг суудал сул байна гэж 

	Бүжгийн хөгжим эгшиглэхийн өмнө ажиглан хараад, 

	Өнөөхийн минь суудаг суудал гэж бодох бий чи,

	 

	Бичиг сөхөөд хоёр янагийн горь эгнэгт тасрахыг 

	Гунигт нүдээр олж үзүүт, гүнээ сүүрс алдан,

	Номоо хойш тавиут, яг л бидэн хоёрын явдал

	Эгээ л ийм байж дээ гэж бодох бий чи... 

	 

	Хэрэв зохиогч нь бэрх байдалд оруулсан

	Хоёр хайртаа эцэст нь холбоод өгвөл

	Бид хоёрын хайр янаг маань, даанч дээ,

	Ингэхийг яалаа даа гэж дэнгээ унтраан бодох бий чи.

	 

	Тэгээд шөнийн цахилгаан харанхуйд гялалзаж, 

	Цэцэрлэгт чинь лийрийн хатсан навч шуугиад, 

	Бэгбаатар дуугараад, цонхыг чинь цохилбол, 

	Өнөөхийн минь сүнс нь болов уу гэж бодох бий чи.

	 

	Миний сэтгэл зүрхний нэгэн хэсэг нь үлдсэн учир, 

	Газар бүхнээ, цаг бүхнээ миний л чамтайгаа

	Хамт уяран уйлсан, хамт жарган цэнгэсэн газар, 

	Хаа ч, хэзээ ч чинийхээ дэргэд би чинь байх вий.

	 

	 

	 

	НУЛИМС МИНЬ БӨМБӨРЛӨӨ

	 

	Ариун нулимс минь асгаран бөмбөрлөө.

	Хөдөө сайхан өссөн балчир бага насаа бодоод, 

	Элдэвтэй өрнүүн орь залуу насаа санахад 

	Эрийн цээнд хүрч, элдвийг үзсэн насаа бодоод, 

	Ариун нулимс минь асгаран бөмбөрлөө... 


Гомулицки Виктор

	(Б. Ринчений орчуулга)

	 

	EX LIBRIS

	 

	Сэтгэл гунин, хуучин судар сөхөөд үзнэм. 

	Судар биш, чулуугаар даруулсан дээдсийн яс, 

	Он удаж харлан элэгдэвч, хэзээд хэвээрээ 

	Мөнх сэтгэл нь оршиж байнам гэж санагдав.

	 

	Шарласан хуудас нь сөхүүт чихэнд минь

	Хэдэн зуун жилийн чимээгүй тэртээгээс

	Дуу нь дуулдах шиг өвгөд дээдсийн минь

	Эрхэм бодол явдал өгүүлэх мэт,

	 

	Яаж тоохгүй байж, чих тавин үл сонсох вэ? 

	Өвгөд дээдсийн үг сонсохгүй хүн, өөдгүй хүн!

	Тоосонд даруулж, он удсан хуучин судар тэр бээр 

	Өнгөрсөн Одоо хоёрыг холбон өгч байнам буюу.

	 

	Түүнийг санахул, хүн үхээд, тэр чигээрээ бээр, 

	Авсан дотор ялзран огт үгүй болдоггүй, харин ч 

	Улс түмэн хэзээд мөнх юм байна гэж мэдэж авлаа. 

	Тэгээд ч үг үсэг — мэснээс илүү бат чадалтай гэж 

	Хуучин судрыг хүндэтгэж, тасархайг нь ч 

	Дуртгалынхаа ариун санд хадгалууштай байнам!

	 

	 

	 

	АТГА ШОРОО АВЛАА

	 

	Польш нутгийнхаа нэг атга ариун шороо авлаа, 

	Цус шингэсэн шороо,

	Дотно үгээ тэр шороонд уяран хэлж,

	Уйланхан дээдэллээ.

	Дээш нь өргөөд, Тэнгэр ээ! Үхэгсэд ч яах вэ, 

	Амьдад нь амар заяа хайрла! гэлээ.

	Нөгчигсөд нэгэнт нүдээн үүрд аниад,

	Босохгүй нь мэдээж хэрэг.

	Амьд яваа бидэн нь, үхэхээс л наагуурхан, 

	Аюултай юм үзэж явна

	Хөндий тал, хөвч модонд үхээд хэвтэх нь хэцүү ч 

	Амьдаар золбин чөтгөр шиг явах нь бүр хэцүүяа!

	 

	 

	 

	ЗАЛБИРАЛ

	 

	Зовлонгийн бэрхэд тас хамхисан уруулыг 

	Алдруулан соёрх оо, Тэнгэр ээ!

	Хараал зүхэл тавьсан хар хэл амыг 

	Зөөтгөрүүлэн соёрх оо, Тэнгэр ээ!

	Зүдүүрийн бэрхэд тэнчүүрэн халуурагсдыг 

	Тэнхрүүлэн соёрхоо, Тэнгэр!

	Тэмцэлд зориг мохон мятрагсдыг

	Тэтгэн соёрх оо, Тэнгэр ээ!

	Гансран энэлж, горьдон эгээрэгсдийг 

	Сэргээн соёрх оо, Тэнгэр ээ!

	Эгээрэл төгс горилон зоригсдыг

	Горьдол ханган соёрх оо. Тэнгэр ээ!

	Тулахын хүсэл болсон зоригтныг

	Чадалтай болгон соёрх оо, Тэнгэр ээ!

	Амар амгалангийн хүсэл бологсдыг 

	Амруулан соёрх оо, Тэнгэр ээ!

	 

	 

	 

	ХАМГИЙН САЙХАН НЬ

	 

	Уулын оргил дахь цас — цасны цагаан буюу

	Хөх тэнгэрийн одон гараг1 — гэрэлтийн гайхамшиг буюу 

	Огторгуйд түгэх сэтгэлэг — сэтгэлгийн дээд буюу 

	Ухаанд эчнээ ургадаг бодол — бодлын сайхан буюу.

	 


Юзеф Озга Михальски

	(Б. Ринчений орчуулга)

	УУЛ УСАНД ОРЛОО

	 

	Уул, усанд орох гэж 

	Ногоон ой банзлаан, 

	Интоорт цэцэрлэг оймсоо 

	Будан цамцаа тайлаад, 

	Тэнгисийн зүг нүцгэн гүйж, 

	Үзэм болсон хөхөндөө хүртэл 

	Усанд орлоо. 

	Тэнгис, хөхийг нь хүүхэд мэт 

	Чимээгүй хөхөж гарлаа.

	 

	 

	 

	ОЛОХ СОН ДОО, ЧАМАЙГАА

	 

	Тэнгис, чамайг минь 

	Гүндээ нуучихвал, 

	Элсний ширхгээр

	Хөөн олно доо, чамайгаа 

	Салхи, чамайг минь 

	Хуйлран нуучихвал, 

	Хурын дуслаар,

	Хөөн олно доо.

	 

	Эрлэг, чамайг минь 

	Шороонд нуучихвал 

	Нисэн унах одоор

	Хөөн олно доо.

	 

	 

	 

	ҮҮЛ

	 

	Нойтон хөхнөөс нь 

	Үүлийг шүүрээд авлаа. 

	Хурын өсгий гялалзуулан 

	Дээгүүр минь өнгөрөхөд 

	Төвөргөн давхигч 

	Аянгын туурай 

	Газар доргилууланхан 

	Нүдэнд минь гялсхийлээ.

	* * *

	Чамгүйгээр би чинь 

	Тэрэггүй арал шиг, 

	Очгүй гал түүдэг шиг

	Тэнгисгүй онгоц шиг. 

	Шөнө дунд хөлчөөд 

	Үүрийн хаалга олохгүй 

	Тэмтэрч яваа согтонги 

	Будантай өглөөг 

	Санан санан суунам.

	 

	 

	 

	ӨДӨР БОЛЧИХЛОО

	 

	Харанхуй шөнө нь 

	Мөнгөн сар тугаллаад,

	Тосгон даяарын нохой 

	Үсийг нь долоож гарлаа.

	 

	Мөнгөн тугал нь 

	Хав хар хөхий нь 

	Хөх хөхсөөр шөнийг 

	Ховх сорчиход нь 

	Гэгээтэй өдөр болчихлоо.

	 

	 

	 

	ШОРОО БОЛОН БОЛТЛОО

	 

	Нас маань 

	Элэгдэнэ гэдгийг 

	Мэдэхгүй гэж үү би!

	Санан бодохгүй гэж үү?

	Юу болохыгоо

	Мэдэхгүй гэж үү?

	Гэсэн чиг,

	 

	Атга шороо

	Болон болтлоо

	Чамдаа хайртай даа.

	 

	 

	 

	МИНИЙ ДУРГҮЙ ЮМ

	 

	Сүү горьддог муур, 

	Өргөл горьддог лам 

	Мөргөл горьддог Тэнгэр,

	Хусахыг горьддог үсчин 

	Миний дургүй юм тэр дээ. 

	Миний дуртай юм — усны загас, 

	Сархинагтаа байгаа бал, 

	Хөвдөд байгаа мөөг дөө.

	 

	 

	 

	ЭРЭЭД ОЛДОГГҮЙ ЮМ

	 

	Дахиад л хайртаа

	Эрээд олдоггүй

	Сэтгэлд минь ороод

	Гүнээ эчнээ ажээ,

	 

	Эрээд хайтал, 

	Сэтгэл дотор минь

	Зүүрмэглээстэй ажээ.

	Нүд минь яалаа даа.

	 

	 

	 

	УУЛГАР АМЬТАНД

	 

	Сар орохын хаалгыг 

	Сансарчин нээлээ. 

	Дайны салхи хөөх гэж 

	Нүх гаргасан огторгуйн 

	Дээвэр дээгүүр нь 

	Эв хамтынхан явж байхад 

	Эмээн, нүдээ аньдаг чинь юу вэ?

	 


Броневски Владислав

	(Б. Ринчений орчуулга)

	АРВАН САРЫН ХУВЬСГАЛЫГ ЁСОЛМУЙ

	 

	Польш ёсоор малгайгаа газар хүртэл 

	Оросын хувьсгалд,

	Зөвлөлтийн үйлс,

	Хүн нийтийн үйлс,

	Ажилчин тариачин,

	Цэрэгт гүнээ мэхийн ёсолмуй.

	 

	Мэхийдэг малгай минь — оройдоон

	Отготой ноёны малгай биш, 

	Шлюсселбургийн гяндангийн гав гинжтэй 

	Хоригдол Вариньскийн польш малгай.

	 

	Цагаан хааны ташуур тасартал, 

	Ташуурын мэдлээс нь мултартал 

	Мэхийн ёслох сургууль хийж, 

	Хүзүү хөшсөн улс аа бид.

	 

	Рылеевийн чандарт мэхийн ёсолмуй 

	Желябовын чандарт мэхийн ёсолмуй. 

	Бүх хувьсгалчийн чандарт мэхийн 

	Ёсолмуй би.

	 

	Лениний авс — санаа мэт шулуун,

	Лениний санаа — явдал мэт шулуун, 

	Лениний явдал — шулуун агуу нь 

	Хувьсгал лугаа адил.

	 

	Сталинградын булшнаа мэхийн ёсолмуй. 

	Берлин Москвагийн булшнаа мэхийн ёсолмуй.

	Ган мөндөрт хэдэн жил цохиулсаар 

	Тэр булшин дээгүүр хэтийн гүүр босгомуй:

	 

	Орос Польш нутагт,

	Цус хайрын нутагт

	Цэцэг ургамуй.

	Унагсдын ясан дундуур

	Бид түүнийг олном буюу

	 

	 

	 

	ЖАНЖИН ПОНЯТОВСКИЙН ГҮҮР

	Зам эвдрээстэй,

	Хот нураастай.

	Түүх,

	Маныг нуга хуга даравч,

	Улс маань «сөнөөгүй2» 

	Сөнөх ч үгүй, 

	Бид босгоно оо, 

	Улс аа! 

	Варшавын балгас болж 

	Нурсныг бужигнан босгож, 

	Эвдэн ялж, дайснаа 

	Хэмхлэн дарснаараа 

	Вислад бидэн 

	Гүүр барьж байна. 

	Дайсанд 

	Бөхийж үзээгүй түмэн, 

	Залгаа залгаагаар 

	Багана босгон, 

	Баганан дээр гулдан, 

	Сүндэрлүүлж, 

	Цаашлуулж, 

	Нийгэм журмын зүг, 

	Ялалтын зүг, 

	Гүүрийг түмэндээ, 

	Ажилчин олондоо, 

	Цэргээрээ 

	Дээгүүр нь гараг гэж

	Зориг хүчин,

	Цаг зүтгэл орж,

	Гүүрээ бид босгож байна.

	Польш улс аа!

	 


Павликовска-Ясноржевска

	(Б. Ринчений орчуулга)

	ЗАХИА

	 

	Янагийн захиаг галд хийлээ 

	Бөөн нэг захиа галд хаялаа 

	Галтай халуун сэтгэлийн захиа, 

	Гал болж очиг доо гэлээ.

	 

	 

	 

	ХАЙР

	 

	Чамайг бараг сар үзээгүй би.

	Яагаа ч үгүй. Баахан царай зэвхий,

	Нойрмог болж, дуу цөөнтэй болов уу даа би. 

	Гэвч, нар үзэлгүй байж болдог бий.

	 

	 

	 

	ИХ САЛХИ

	 

	Тэнгэр хилэгнэж амуу. 

	Үүл бөөн бөөнөөр нүүнэм. 

	Хувьтай мод шугуй амуу. 

	Хорслоо шуугин гарганам

	 

	 

	 

	НИКЕ

	 

	Аяа, амраг сэтгэл ханалгүй байсаар 

	Парис дахь Самотракийн Нике хэвтэй, 

	Тас цохиулсан гараа сарвайсаар 

	Эрчээрээ тэмүүлдэг өнөө л хэвтэй.

	 

	 

	 

	ХҮЛЭЭЖ БАЙГАА ЭМЭГТЭЙ

	 

	Насныхаа цаг харан харан хүлээж, 

	Тачаадахдаа алчуураа зуув гэнэм. 

	Цонхон гадна үнэгэн харанхуй бүрийж, 

	Гийгүүлэх хүн оройтов уу гэнэм.

	 

	 

	 

	ХОЖИМДСОН ЗАХИА

	 

	Санамсаргүй нэгэн цагт хэрэг өнгөрч 

	Хэзээ хойно өнөө захиа ирэх л байх. 

	Тэгвэл би тэнгэрийн зүг нам дуугарч, 

	Халаг, оройтож дээ гэж хэлэх л байх.

	 

	 

	 

	ҮХЭР

	 

	Тамаан эдлэн үхэж байгаа хүний хажуугаар 

	Өвс идэж байгаа үхэр шиг, санаа амар,

	Та нар хэнэггүй, хэрэггүй дэмий л

	Өөд уруу сэлгүүцэн инээмсэглэж явдаг аа...

	 

	 

	 

	ТЭНГИСИЙН ХӨВӨӨ

	 

	Хааш яаш хаячихсан шил хорхой, 

	Элсэнд булуулж байгаа хясаа байнам. 

	Долгионд хаяулчихсан жараахай, 

	Чамд хаяулчихсан миний сэтгэл шиг санагдам

	 

	 

	 

	НУУЦ

	 

	Жүжгийн хүрээлэнд, төмөр хөшгийн цаана 

	Түүхийн тайзнаа жигтэй юм бол оо юу. 

	Харахын ч аргагүй, сэм үзэхийн ч аргагүй

	Жүжгийн хүрээлэнд, төмөр хөшгийн цаана 

	Юу болж байгааг асуулгүй хүлээ л дээ.

	 

	 

	 

	СУВД

	 

	Эрдэнэ минь, тансаг сувд эрдэнэ минь! гэж 

	Энхрийлж намайг янаглагсад, та минь ээ! 

	Халуун элгэнээс салаад үхдэг тэр сувд шиг 

	Хагацан үхэхдээ сувд байснаа сая мэдлээ...

	 

	 

	 

	ЦАХИЛГААН МЭДЭЭ

	 

	Шүхэртэй бүжигчин, утсан дээгүүр бүжих мэт, 

	Хутга барьсан мэдээ, утсаар шамдан гүйж, 

	Цагийн тогтсон хувьд намайг алах гэж, 

	Цаанаас тогтсон цагт хүрч ирлээ л.

	 

	 

	 

	НҮД БАЛАЙ

	Би нүд балай. Таван сараас болж балай. 

	Цэцгийн сайхан үнэрээс өөрийг эс мэдлээ.

	Гагцхүү уруулаараа танилаа,

	Чи минь чи бишийг мэдлээ... 

	 


Ожуг Ян Болеслав

	(Б. Ринчений орчуулга)

	ХИММАМУКАСИЙОМОГИ

	 

	Химмамукасийомоги,

	Химмамукасийомоги,

	 

	Алцгар хөл минь

	Алтан дэлхийн тоос хөдөлгөж байгаад

	Намайг айлган хөөж байдаг

	Ганц япон үг гэвэл:

	Химмамукасийомоги.

	Химмамукасийомоги,

	Химмамукасийомоги.

	 

	Бөмбөгөнд дээшээ харвасан

	Мөөгөн улаан униар

	Шөнө агаарын өндрөөс

	Элгэн дээр минь буудаг

	Химмамукасийомоги.

	 

	Химмамукасийомоги, 

	Химмамукасийомоги.

	Дэлбэрэхэд хийссэн яс, 

	Үнс болж шатсан хэвтэрт 

	Үхлийн хөгц болж тогтдог 

	Химмамукасийомоги.

	Химмамукасийомоги, 

	Химмамукасийомоги.

	 

	Сууцны минь орой дээр эмиеэлийн үүлнээ 

	Өдөрт дүншүүр таа

	Шатчихсан Хирошимийн 

	Ногоон ширхэг шиг ургадаг 

	Химмамукасийомоги.

	 

	 

	 

	ТӨМӨЖИН

	 

	Нангиад тутарга мэт шүд нь ярзас гээд,

	Хадуур мэт аньсага нь чичгэнээд,

	Тасхийтэл морио гуяданхан,

	Галын улаан туяагаар биеэ хүрээлжээ.

	 

	Хомоолоо агт нь хүний цустай хутган гишгээ 

	Эзэн нь жартгай нүдээр алсын элс манхан ширтэн, 

	Ар тийшээ эргэн эргэн, бударганаа харж давхив гэнэм.

	 

	1169 оноос

	1220—7 хүртэл үү?

	Талаар давхихдаа шувуу нисэхийг чагнаж явав гэнэм.

	 

	Хонгор агтнаар нь аюул гамшиг газар орныг, аяа, 

	Номхон далайгаас

	Хар тэнгис хүртэл арчиж гэнэм.

	 

	Тэр аюулын манан, Азийг хахаан бүтээгээгүй, 

	Мөхсөн аймаг мэт жирийн их хонхор дахь цуснаас 

	Хонгор зул цэцэг зүв зүгээр ургаж,

	 

	Нумаас нь аюул түймэр харваж байвч,

	Тэр хүн, адгуус судлалтай үл харшлан,

	Ургамал судлалтай бас эс харшлав гэнэм. 

	Харшлахдаа, алтан титэмт нартай л харшилжээ.

	 

	Горлог мөрөн, морин дороос нь хөлийг нь зайлахад, 

	Бух гөрөөс, зэрлэг үхэр, тоодог ажиггүй явцгааж, 

	Зэрлэг үнээ өвс идэж, усанд орж байсан гэнэм. 

	Хээр, ойд хөвчид таатай цаг байжээ!

	 

	Аюул гамшиг анд халддаггүй,

	Номхон Дөлгөөн далай чиг

	Аюул гамшгаас одоогийнх шиг оволздоггүй байжээ.

	Ийм аюул гамшгийг санахад хэцүү яа

	 

	 

	 

	ЧУЛУУ

	 

	Эдгэрсэн тариалангийн газар олон чулуу байдаг. Бага нь ятууны чинээ. Арай том нь гүзээтэй тосны дайтай. Бас түүнээс том чулуу ч бий. Тэр нь их төлөв тариалангийн заагт тэмдэг болгон тавьсан өрсөн байдаг. Нохой хошуу ургасан газрын чулуу нь, цэцэг дэлгэрэх үес үнэр нь шингэж, ойр хавийн цэцэрлэгийн алимын үнэр ханхалж байдаг ажээ. Үхэр ямаа бэлчдэг газар, өвс ногоон дунд хэвтдэг чулуу нь, ялзарсан хожуул шиг, дээрээс хөвд хаг ургаж, салхи борооноор мөндөр буухдаа, тэр чулуу цохилон өөдөө ойх нь, хээрийн морины үсрэн давхиж яваагийн үсрэн дэгдэхийн хэмжээнд хүрэн гялалзан ойж байдаг билээ. Урьд чулуу цөөн байснаа, одоо газар дороос цухуйж эхэлсэн нь, газар дор бөмбөг дэлбэлдэг болсноос айж хэлмэгдэн, дээшээ сугаран гарч байгаа нь тэр байжээ.

	 


Пиэхал Мариан

	(Б. Ринчений орчуулга)

	ТОХУУ

	 

	Нас ах гэж нэг залуу яруу найрагч, 

	Намайг ёжлон элдвээр дайрахдаа

	Энэ хүн надад ямар гавьяатай юм бэ? гэлээ, 

	Эхэд чинь элбэлцэж төрүүлсэн гавьяатай!

	 

	 

	 

	НЭГЭН ТАНИЛАА

	 

	Мичний удам гэж үү? Тэнгэр мэдэг ээ!

	Тэгж би хаанаас бодох вэ, даанчиг!

	Царайн байдлыг үзэхгүй юү?

	Цаанаасаа яах ч аргагүй

	Тэр хүн мичний удам биш, мич түүний удам!

	 

	 

	 

	ХҮНД СУРТАЛТАН ХҮНД СУРТАЛТАНДАА... 

	 

	Хүнд сурталтныхаа араас хүнд сурталтан 

	Хүчилж тэднүүс зулгаахыг горьдон хүлээснээс 

	Улсын хууль зөрчиж хүн алагсад цагаадан мандаж, 

	Урсгал ус гэдрэгээ буцан урсахыг хүлээсэн дээр.

	 

	 

	 

	ЗҮЙР ҮГ

	 

	Номыг нь үзэгчид, нэг зохиолчийг:

	— Зохиолд нь хэчнээн сайн сайхан, юутай цэцэн ухаантай, эр шууд зоригтой авьяас чадалтай юм гарч байна даа гэж нэгнийгээ хэлэхэд, нөгөө нэг нь:

	— Чухам аа! Амьд яваа насанд нь огт биед нь байдаггүй юмыг л зохиолдоо гаргаж дээ! гэлцлээ.

	 

	* * *

	 

	Эм нь эрдээн:

	— Чамайг бусад эмийн хойноос сэртэнтэж явахад миний дотор тун муухай болдог гэлээ. 

	Эр нь эмдээ хариу хэлэхдээ:

	— Чи миний оронд тэгж явбал, дотор чинь хэчнээн аятай сайхан байх билээ! гэж гэнэ.

	 

	* * *

	 

	Алимад төрийн өмөн өвчин хэмээвээс, даруй хүнд суртал буюу.

	 

	* * *

	 

	Сураар ороолгосон нохой, зодсон гарыг ноцохын оронд сурыг ноцож гэнэ.

	 

	* * *

	 

	Нэг хүн санаа ихтэй, тушаал багатайн учир, сүрхий шүүмжлэгч болж гэнэ.

	 

	* * *

	 

	Нэг арслангийн сүрдүүлснээс нэг нохой бөөс илүү сандраана шүү.

	 

	* * *

	 

	Худал үг, хүн үнэмшүүлэхдээ, үнэн үгийн дүрэм хэрэглэдэг. Хариу бас, үнэн үг, дэндүү хатуу учир, худал үгийн дүрэм үзүүлдэг ч бий.

	 


ИВАШКЕВИЧ ЯРОСЛАВ (Төрийн шагналт)

	(Б. Арслангийн орчуулга)

	НАМРЫН БИЧИГЛЭЛ

	I

	Намар намрын цагт хамаг юм нам гүм, 

	Нарийхан зурвас тариан талбай цайж,

	Польшийн намар өнгө үзэмж бүдэг, 

	Полийн3 дуулсан лугаа адил анир чимээгүй 

	Хөнгөмсөг салхи хуйлран эргэлдэж 

	Хуучин ин тариа тээрэмдэнэ.

	Амьдрал тэтгэгч өтгөн сүүг

	Ангилагч машин - хугацаа шүүнэм.

	Баавгай шиг дугхиймээр чиг

	Бас ч, шөнө унтах аюултай.

	Хөнгөн шингэн, чимээгүйхэн тэнүүчлэх 

	Хөгшин шулам мэт намар хэцүү

	 

	II

	Алтан намрын хийлийн уянга

	Анхилуун салхины амьсгалтай нийлэв.

	Асарлах тэнгэр, хэлэхийн аргагүй

	Аялгуу дууг цуурайлан давтана.

	Би тэдний хөгжмийг утгагүй гэхгүй.

	Бетховены дөрвөл зохиолын

	Харангын дуу мэт энэ дуунд

	Хатсан навч бутран хийснэ.

	Навчис, чавхдас хөндөн

	Намуун агаар доргион

	Оддын замагт цөөрмийн уснаа

	Олон олноор сэрчигнэн ойчно

	Усан доорх хөгжмийн

	Утас нь битүүхэн тасарна.

	Навчис газар дээгүүр хийсгэх

	Намрын дууг сонсогтун, залуус аа.

	 

	VI

	УНШИГЧ ТАНАА

	Нарлаг өдөр ачаатай хөсөг төглөөс гарч 

	Наана нь нохой хуцан гүйж явааг зурах сан. 

	Настай эмээ дугуй унан жирийлгэхэд 

	Наранд бидон нь мөнгөрөн гялалзахыг зурах сан 

	 

	Улаан галт тэрэг хажуугаар өнгөрөхөд 

	Утаа нь талын дээгүүр суунаглана. 

	Аргамаг хүлэг хамраа тачигнуулан бусгана. 

	Агч мод навчсаа хураах нь шүлэг холбох мэт

	 

	Нарны гэрэлд хамаг байгаль 

	Налгар тэнүүн болж сэргээсэй. 

	Дүү минь, чи үүнийг үзэж 

	Дүүрэн жаргалтай, над шиг болоорой

	 

	VIII

	Ханатал зугаалахаар түр явах гээгүй, 

	Харваас удаан хугацаагаар явах нь ээ, чи. 

	Хайрт Варшав хоттойгоо чи

	Хагацах ёслол үйлдэх хэрэгтэй шүү.

	 

	Балчиг намаг, бараан тэнгэрт ажралгүй 

	Байшин барилга сүндэрлэн боссоор байнам.

	Дээвэр дээрээс ниссэн сүрэг тагтаа

	Дээдсийн үеийн Мястын4 дээгүүр эргэлдэнэ. 

	Салхивчаар олны дуу шуугиан

	Сайхан хийлийн аялгуу орж ирнэ.

	Багширсан тариа талд ургах мэт

	Байшин барилга удахгүй энд босно

	Манай хот, манай хотынхон өслөө.

	Өөрөө чи, өсөж өндийгөөч.

	Ухаантай, зоригтой байхыг хичээ! гэж 

	Урьдын адил би салахдаа хэлнэм.

	 

	XII

	Амьдралын минь эцсийн зурвас

	Асар том нум болон харагдахаас өмнө

	Үргэлжид ингэж амьдралд дурлаж байсан минь үгүй. 

	Үхлийн тухай ингэж тувт бодож байсан минь үгүй. 

	Амьдралын минь үлдсэн өдөр хоног,

	Анхны дурлалын минь оргилуун тэмүүлэл мэт ээ. 

	Алтан наран шингэх уулсын орой дээр

	Амь минь тасарч, тэнгэрт очвол очиг доо.

	 

	XVI

	Энд юу үлдэх юм? «Миний ураг төрөл, 

	Эвлүүлж холбосон үгс, элдэв зүүд, 

	Эрх жаргалын өлсгөлөн үлдэнэ.

	Эднээс яруу найрагч дахин төрнө»

	 

	Аль эртний зовлонт дуртгал,

	Атгасан гар, гэрэлт инээмсэглэл,

	Хөгшин ой, мартагдсан харц 

	Хуучин цэцэрлэг энд үлдэнэ.

	 

	Хөгшин улиангарын хожуул дунд

	Хуучин байшин, хашаа минь,

	Шарилын нүх, дурсгалын бяцхан дов,

	Шаагин эргэлдэх шувуудын чуулга, 

	Хөвөн үүлс дээгүүр нүүдэллэх 

	Хөглөгөр улиас, за байз чимээгүй

	Энд надаас өөр хэн ч мэдэхгүй 

	Этгээд нэгэн авиа бас үлдэнэ.

	 

	1952

	 


Слонимски Антони (Төрийн шагналт)

	(Б. Арслангийн орчуулга)

	ДҮҮЖИН ОР

	 

	Навчин тамхи зуун, гэрэлд ном харж

	Нам гүм байтал, цэцэрлэгийн дэргэдээс 

	Толбот мустанг хангинатал янцгаан

	Том голио царгин дуугарав.

	Өнгөлөг хушны цаагуур саран ороход

	Өшөө хорслоор амилсан анчин эр

	Ус ихт Леоныг даган

	Уудам талын эзэн мэт давхина. 

	Дүүжин орноо Луиза хүүхэн сэрж,

	Дүгрэг нүдээр алсыг ширтэхэд 

	Мөнгөн сарны гэрэлд налуу даган, 

	Морь унасан толгойгүй хүн довтолгоно.

	 

	 

	 

	ТЭМДЭГЛЭЛИЙН ДЭВТЭР

	 

	Дайнаас бүр өмнө бичиж дууссан 

	Тэмдэглэлийн хуучин дэвтрээ би оллоо. 

	Алагдсан нөхдийн утасны дугаар, 

	Аль хэдийн шатчихсан байшин... 

	Хэдэн тоо эргүүлээд, хүлээлээ.

	Хэн нэгэн хүн утас авлаа.

	Хэн нэгэн хүн миний дууг сонслоо.

	Амьсгал шивнэх нь энэ үү?

	Аль эсвэл гал шажигнаж ч байна уу?

	 


Тувим Юлиан (Төрийн шагналт)

	(Б. Арслангийн орчуулга)

	АЛСЫН БАР

	 

	Алс халуун орны ойд

	Аймшигт бар тэнүүчлэн явахыг

	Бид эндээс сонсохгүй нь ойлгомжтой,

	Бид эндээс үзэхгүй нь мэдээж.

	Ойн амьтдыг тасар татсан

	Омогтой догшин тэр амьтан

	Ургамлын дунд цоохор биеэ

	Улаан шаргал өнгөөр гялбалзуулна.

	Тэнгэр дуугаран, цахилгаан гялсхийж

	Тэвэр дүүрэн навчис ойчивч

	Эндээс бид түүнийг үзэхгүй,

	Эндээс бид түүнийг сонсохгүй,

	Энд амгалан, энд цонхондоо хөвөнтэй.

	Эзний зөвшөөрөлгүйгээр хаалга татах ёсгүй.

	Тамхи татан, цайгаа уун

	Тайван, нутагтаа тэнэгэр амьдарцгаана.

	Энд жаргалтай, энд нойрмог,

	Иймгүй байсан, одоо тайван болжээ. Гэвч

	Байн байн харанхуйн дундаас, гэнэт,

	Барын зэрлэг нүд гялалздаг юм.

	Тэр одоо нууцгайхан байгаа,

	Тэр шүү, хажууханд минь, энд байна!

	Аймхай нүд минь чи юугаа ингэж

	Айхтар их хачирхан ширтэнэ вэ?

	Цахилгаан гүйдэл биеэр дамжих мэт

	Цаг ямагт юундаа би цочном бэ?

	Царай гэнэт цас шиг цайрч 

	Хөшсөн юм шиг юундаа зогсоно вэ?... 

	* * *

	Холын хол Иновлозын ой минь

	Хормойд чинь хүрч чадахгүй нь би... 

	Битүү ногоон ой минь нааш ирээч,

	Бие минь өвчтэй байна, мод явуулаач!

	Аз жаргалаа тэврэн зогсож, дор нь

	Аз жаргалдаа цэнгэн баясахдаа, хөөрөн баясахдаа 

	Амиа цагаас нь өмнө золтой л өргөчхөөгүй

	Аглаг шугуйн тэр модыг явуулаач.

	 


Стафф Леопольд (Төрийн шагналт зохиолч)

	(Б. Арслангийн орчуулга)

	НАМ ГҮМ

	 

	Огторгуйн цэнхэр мандлыг нэвтлэн 

	Оддын нулимс навчнаа унав.

	Шөнийн цэцэрлэг бодолд дарагдан нам гүм.

	Шивнэх модон дуугүй, газар дэлхий ч чив чимээгүй. 

	Ажил тараад, унтсан хүмүүсийн 

	Амгаланг алдуулахгүй гэж салхи, 

	Өвсний толгой дөнгөж ганхуулан 

	Өлмий дээрээ гишгэн, сэмхэн одов.

	 

	 

	 

	ЭНХ ТАЙВАН

	 

	Өө, энх тайвны гэрэлт өглөө!

	Өтгөн хар үүлс бидний дээгүүр өнгөрөвч

	Үүрийн гэгээн туяаг

	Үнэндээ тэд хаана гэж үү?

	Харгисууд бидний зүрхийг шархдуулавч 

	Хавар ирэх нүүдлийн шувуудаас ч хурдан 

	Харах сорвигүй дороо эдгэрнэм.

	Харанхуй шөнө нарыг дийлэхгүй.

	Хамаг байдгаар нь цэлийтэл нээсэн хаалгаар 

	Халуун баяр манай гэрт орном.

	 


Свирщиньска Анна

	(Б. Арслангийн орчуулга)

	БИ ХАЙРААР ХАНГАЛУУН

	 

	Далбагар мод салхиар хангалуун 

	Далайн амьтан усаар хангалуун 

	Урт нас зовлонгоор дүүрэн 

	Улирах цаг үхлээр дүүрэн 

	Харин би хайраар хангалуун.

	 

	 

	 

	АХИМАГ ЭМЭГТЭЙ

	 

	Ахимаг эмэгтэйн үзэсгэлэн

	Алсдаа нээгдэх

	Атлантида юм.

	 

	Түүний дурлал хүслийн талаар 

	Түмэн зохиолч шоглон бичжээ. 

	Суут зарим нь

	Сургуулийн унших бичигт оржээ. 

	Харин түүний чөтгөртэй нөхөцсөн нь 

	Халуун гал лугаа

	Хамгаас ноцтой.

	Тиймээс ч хүн төрөлхтний сэтгэхүйд 

	Төөнөх гал мэт дүрслэгджээ.

	 

	Хүн төрөлхтөн түүнийг гоочлохдоо 

	Хүж дэлхийн хамгийн адгийн үгийг 

	Бодож олжээ.

	 

	 

	 

	ХАРЦ

	 

	Харимал эмэгтэйг

	Харцуул харав

	Чийгийн хорхойг дэвсэх мэт

	Хайхрамжгүй харцаар

	Хайргүй дэвсэв.

	 

	 

	 

	ҮНЭЭ ТҮҮНД ХАЙРТАЙ

	 

	Алаг үрс нь

	Аль эртнээс эхдээ захидал бичихээ больжээ.

	Одоо

	Гагцхүү үнээ нь түүнд хайртай.

	Гайхах юмгүй, тугал байхаас нь

	Гардаж өсгөсөн юм.

	 

	 

	 

	ЭМЭЭ

	 

	Хашаа байшин, тариа, ногооны талбай 

	Хамаг үнээ тугал, гахай, үр хүүхдээ 

	Хамж нуруундаа үүрчээ.

	Нугарсангүй гэж

	Нуруу нь гайхна.

	Газар ойчсонгүй гэж

	Гар нь гайхна.

	Эмээ үл гайхна.

	Хальсан эхийн нь

	Хатуу ажил

	Зовлонгийн тулгуур мэт

	Зогсоогоор нь түүнийг тулна.

	Хуланц эхийг нь

	Хулсан ташуураар зоддог байжээ.

	Энэ ташуур толгой дээгүүр нь эргэлдэж 

	Бараан үүлний дундаас нарыг орлон 

	Байн байн гялсхийх бүлгээ.

	 

	 

	 

	УГААГЧ ЭМЭГТЭЙ

	 

	Хар хүнийхээ хиртэй хувцсыг угаана. 

	Хөвгүүдийнхээ хиртэй хувцсыг угаана. 

	Охидынхоо хиртэй хувцсыг угаана.

	 

	Хүмүүн бусын цэвэр,

	Хувьгүй амьдрал

	Цэвэрлэгчийн

	Цэвэрхэн гараар

	Мөрөөдлийн нүгэлт нулимсыг үе үе арчина.

	 

	 

	 

	МӨНХ

	 

	Өнө эртнээс тэр

	Өөр амьдралд шилжжээ.

	 

	Ач нараа нэмэгдэх тутам 

	Амьдралаа шинээр эхэлдэг нь 

	Алхам тутам ундаргатай 

	Агуу мөрөн мэт.

	 

	Хүүхдийн нүдээр

	Хөх тэнгэр ширтсээр

	Алд биеийнхээ мөхлийг 

	Анзаарсангүй ээ, тэр.

	 

	 

	 

	ЦЭНХЭР ТЭРЛЭГ

	 

	Би цэнхэр тэрлэг нөмрөн унтнам.

	Бяцхан үр минь миний баруун талаар унтана.

	Би хэзээ ч уйлж байгаагүй

	Би хэзээ ч үхэхгүй.

	 

	Би цэнхэр тэрлэг нөмрөн унтнам.

	Миний зүүн талаар нөхөр минь унтана.

	Би хэзээ ч хана мөргөж байгаагүй.

	Би хэзээ ч айж хашхирч байгаагүй.

	 

	Ийм аз жаргал

	Элбэг багтахыг бодоход

	Энэ мөн өргөн ор оо.

	 

	 

	 

	АЛАХ ЭРХ

	 

	Яг цагийн өмнө төрсөн

	Ялааны бяцхан авгалдай

	Нялх хүүгийн минь гар дээр суугаад 

	Нарлаж байна.

	 

	Би түүнийг аллаа.

	Ялаа өвчин тараадаг гэж хүмүүс ярьдаг.

	Яаж мэдэх вэ, ялаа

	Хүмүүсийн талаар яг тэгж ярьдаг ч юм бил үү. 

	Хүмүүс илүү хүчтэй шүү.

	 

	 

	 

	ӨӨРИЙГӨӨ ТӨРҮҮЛНЭ

	 

	Би өөрийгөө төрүүлэх ёстой.

	Энэ бол нөр их хөдөлмөр. 

	Хашхирнам би, бархирнам би.

	Хамаг үснээс минь цус, хөлс дусалнам.

	 

	Өөрөө өөрийгөө төрүүл гэж

	Өөрт минь хэн тушаасныг

	Асуух ч завгүй

	Араатан мэт зовном.

	 

	 

	 

	ШЕКСПИР «Зөрүүд эмэгтэйг номхотгосон нь»

	 

	Ренесансын үеийн жүжигчин эр

	Эмэгтэй хүний хувь тавилангийн эсрэг 

	Эрслэн боссон

	Эмэгтэйг

	Ташуур тасхийлгэн

	Тайзан дээр элдэнэ.

	Хорьдугаар зууны эрчүүл

	Хоолой мэдэн зоригжуулан хашхирна.

	 

	 

	 

	БИД АЙДАГ БАЙСАН

	 

	Германы буудах суман дор

	Бэхлэлт барьж байхад

	Бэрхтэй байсан

	 

	Алтны дархны сүйт бүсгүй, шар айргийн мухлагийн эзэн, үсчин

	Аймхай арвынхан.

	Чулуу авчирч явсан.

	Цэвэрлэгч хүүхнийг газар ойчиход бид их айсан.

	Хашаа цэвэрлэгч эр, захын наймаач эмэгтэй, сул цалинт өвгөн 

	Хамтдаа аймхай арвынхан.

	Жорлонгийн хаалга чирч явсан

	Золгүй эмийн санч газар ойчиход

	Айдас улам нэмэгдэв.

	Аймхай арвынхан дотор

	Дамын панзач авгай, оёдолчин, трамвайн кондуктор байсан.

	Хүүдийтэй элс чирч явсан

	Хүүхдийн колонийн жаал хүүг унахад

	Жинхэнэ ёсоор

	Жигтэй их айж билээ.

	Биднийг шаардсан хүнгүй ч

	Бид бууны суман дор

	Бэхлэлт барьцгаасан.

	 

	 

	 

	ХҮНИЙ НҮД

	 

	Арван тавтай байлаа, тэр.

	Ангидаа польш хэлний хичээлд тэргүүн сурагч байв

	 

	Тэр буу барьсаар

	Тэрслүү дайсны өөдөөс гүйв.

	 

	Араатныхаа нүдийг харав.

	Алдалгүй энэ нүдийг буудах ёстой.

	 

	Эргэлзлээ.

	Элгээрээ гүүр тээн хэвтэнэ.

	 

	Польш хэлний хичээл

	Хүний нүд буудахад

	Хүүг сургасангүй.


ӨГҮҮЛЛЭГ



	



	Ивашкевич Ярослав (Төрийн шагналт зохиолч)

	(Б. Ринчений орчуулга)

	ШИНЭ ХАЙР

	 

	Уг өгүүллэг манай номын санд тусгай ном болон орсон тул эндээс татаж авч уншина уу.

	 


Конопницка Мариа

	(Б. Ринчений орчуулга)

	ЗАПАЛА ВОЙЦЕХ

	Туурь

	 

	Уг туурь манай номын санд тусгай ном болон орсон тул эндээс татаж авч уншина уу.

	 

	 

	 

	АХ ДҮҮ ГУРВЫН ХУДАГ

	 

	Хэрэв Циэшинээр нэг явбал, Ах дүү гурвын гудамж гэдэгт заавал хүрч, Ах дүүгийн худаг гэдгийг үзээрэй, та минь. Нарийхан баганан дээр шовгор гоё дээвэр барьсан тийм худаг бий. Тун хуучин худаг. Циэшин гэдэг хот балгасаас ч хуучин худаг. Хууччуулын үг сонсвол, одоо Циэшин балгас гэдэг хот байгаа газар эзгүй зэлүүд нэгэн газар байж гэнэ ээ.

	Тэр эзгүй сул газар эрт дээр цагт Лех, Чех, Орос гэдэг ах дүү гурав хүрч ирээд,

	— Энэ ер бидний явж үзээгүй нутгаа гэж Лех нь хэлж гэнэ.

	— Ажвал, ер бидний өмнө хүн энүүгээр явсан шинж үгүй дэг ээ гэж Чех нь хэлж гэнэ.

	— Тэгвэл, бид энд ан гөрөө хийнэ байгаа даа гэж Орос нь хэлж гэнэ.

	Гурвуул ан гөрөөнд тун их дуртай тул, дахиж хэлэлтгүй, хурдан хүлэг морио ухасхийлгэн, модонд ороод нэг хэсэг хам явтал, ан гөрөө элбэг тул, Лех нь нэг сайхан буга, Чех нь том гэгчийн бодон, Орос нь лут шармаахай хараад, ах дүү гурав, өөр өөрийн хөөсөн ангийн хойноос Лех нь хойшоо, Чех нь урагшаа, Орос нь зүүн тийшээ давхиж, гөрөө хийхэд амаргүй газар байж, Лех намаг балчигтай газар хүрч, морь нь балчигт заримдаа өвдөгцөө хүрэм шавар чүү чамай туулан зарим газар гэдсэндээ хүртэл шавардаж явав гэнэ.

	Шармаахай нь өргөстэй бөөрөлзгөнө хүрэлгэнийн сөөг дундуур шургаж ороод, Оросын морь нь хоёр бөөрөөрөө өргөс сондуулд шалба маажуулжээ.

	Бодон гахай сүрхий гуу жалга руу орсон тул, Чехийн морь нь хамраа тачигнуулан айн сүрджээ.

	Тэгэвч гурван ах дүү ер саад бэрхийг тоохгүй зоригтой тул, нэгэнт хөөсөн ан гөрөөгөө алдахгүй гэж хойноос нь тэнхээ мэдэн хөөсөөр, чухам хэчнээн явсныг бүү мэд, тэр үед би байтугай, миний өвөг ч гэсэн, хуланцаг ч гэсэн байгаагүй тул бодоход Лех, Чех, Орос ах дүү гурав, тэр буга, бодон, баавгай гурвынхаа хойноос их хол хөөж, арай л гүйцэж чадалгүй алдаж орхисон бололтой.

	Тэгж явтал нь үдэш орой болж, мянган жилийн өмнө ч гэсэн, үдэш гэгээ тасран харанхуй болдог байсан тул, лав бүрэнхий харанхуй болсон байх учиртай. Тэгэхлээр нь өнөө гурав тус тустаан нөгөө хоёр минь хаа яваа бол? гэж, тэр эзгүй зэлүүд газар гурвуул гурван зүг гөрөөлөн явж, нэг нь чанх хойшоо, нэг нь урагшаа, нэг нь зүүншээ салан одоод, эзгүй зэлүүд газар гав ганцаараа явцгааж байгаа болохоор Хөөй, хөөй! гэж хашхиран, бүрээгээ үлээж гарч гэнэ ээ. Тэгээд өглөө болтол бие биеэ хайж, тэр их ой модонд нь байдаг ан амьтан бүхэн архирах нь архирч, хүрхрэх нь хүрхэрч, гангинах нь ганхийж янз бүрийн дуу чимээ гарч байв гэнэ. Тэр үед миний бодоход ах дүү гурав баахан аягүйрхэн жийргэмсэглэж явсан байлгүй дээ.

	Чингээд үүрээр ой ширэнгэд элдэв чимээ намдах үес бүрээнийхээ дуу авалцаж, гурвуул хөвчийн нэг сэг сайхан булаг дээр хүрч ирээд, Лех нь,

	— Ээ, Чех, Орос хоёр минь, та нараа олж учирсан минь юутай сайхан бэ! гэж гэнэ.

	— Хайрт Лех минь би ч баярлахын ихээр баярлаж байна гэж Чех нь хэлж гэнэ.

	— Та хоёртойгоо уулзсандаа намайг баярласныг хараач, та минь! гэж Орос их л баяртай хүнгэнэн дуугарав гэнэ.

	Тэгж тэсгэлгүй их баярлалдан тэр булгийн тэнд нэг хот балгас байгуулаад, Циэшин гэж нэрлэсэн нь, Баярт балгас гэсэн нэр ажээ.

	Костырко Ханна гэгчийн эмхэтгэсэн «Нутгийн домог үг» гэдэгт орсон үүнийг Залейски Казимиэрз гэгчийн тэмдэглэснийг монголчиллоо.

	Монгол Улсын жаран дөрвөн он, Хөх бар жилийн хаврын дунд сар Улаагчин Туулай сарын сайн өдөр.

	 

	 

	 

	ЛЕХИЙН ДОМОГ ҮГ

	 

	Эрт балар цагт юм гэнэ билээ, мянган жилийн тэртээ ч байж болно, Лех, Чех Орос гэдэг ах дүү гурвуул тус тус нэг нэг улс байгуулна гэж гурван зүг салан одсон юм гэдэг.

	Лех ах нь умар зүг чиглэн, манай нутагт балар цагт байсан туулшгүй их ширэнгэ хөвч модон дундуур шургалан, балчиг намаг туулан, зүгийн баримжааг нар, мөн урсгал усаар тухайлж явсаар Варта голын зах хүрч, сайхан тал нутгийг их л бахархан таашааж, голд загас элбэг, тал ойд ан дэлбэг гэж тэр газар суурьшин суухаар тогтон шулуудаад, хот балгас босгохоор болж гэдэг... Чингээд, Лехийн тушаалаар хөвчөөс барилгын мод огтлох үес цагаан бүргэдийн үүр олдсонд Лех түүнийг их л бэлгэшээн баярлаж, цагаан бүргэдийг цэргийн сүлд тэмдэг болгоод, сүндэрлэн босгосон хот балгасаа Гниэзно гэж нэрлэсэн нь даруй үүр балгас гэж тэр бүргэдийн үүрээр бэлгэдэн нэрлэсэн гэдэг.

	 

	Ниэвисдомска Цецилиас тэмдэглэжээ.

	 

	 

	 

	ПОЛЬШ УЛСЫН НИЙСЛЭЛ ВАРШАВ

	 

	Манай нийслэл Варшав хот чухамдаа яаж үүсэн бий болсныг ямар ч хуучин сударт гардаггүй, ам дамжсан эртний гэгчийн үг домогт ч гардаггүй, хүний дуртгалд ч ор сураггүй, ер чухам үнэндээ яаж үүссэнийг хүн санадаггүй ажээ. Хэдийд манай тэр нийслэл, мөрний элсэрхэг эргээр нь хэрмийнхээ цамхаг цонжийг босгосон юм билээ! Хэдийд хотын хэрэм нь Висла мөрний усанд тольдон үзэгддэг болсон юм бил ээ?

	Хүний дуртгал нь андуутай эндүүтэй. Судар шастирт мэдээ байдаггүй. Гэтэл, домог үг гэдэг юм, үе улиран тасралгүйгээр солонгон өнгөтэй утас мяндас шиг сүлжилдэн уламжилсаар иржээ.

	Эрт өнгөрсөн олон үеийн тэртээ цаанаас домог үг айван тайван дамжсаар, сэтгэл хөдөлгөдөг шулуун эгэл жирийн үг ажээ.

	Тэр нь манай үе хүртэл залган иржээ. Висла мөрний цэнхэр өнгөт усны ер юм анддаггүй долгионы шивнэн хүүрнэх үгээр эртний домог хайлдаг нь:

	... Тийм гэхийн аргагүй эрт дээр, балар, харын шашинт словианы үед... Мазовшийн гэдэг Мазур хөвчийг Свиатовид гэдэг наран тэнгэр эзлэнхэн байсан үед ан жигүүртэн элбэгтэй тэр хөвчид «цагаан у» гэдэг Висла мөрний захад Варш гэдэг загасчин хүн, нарс модоор байшин босгож, зэгсээр дээвэрлэсэн гэдэг. Варшийн эм нь шавар зуухандаа гал асааж, орон гэрийг гэрэлтэй дулаахан болгодог галын хан Сварог гэдгийг тахиж гэнэ.

	Тэгээд эр эм хоёулаа номын ёсоор аж төрөн сууж, жирийн өдөр бүхэнд аж төрөхийн хойноос хөөцөлдөж, тахиг тавигийн өдөр эрхэмлэн ёсолдог байжээ.

	Нэг өдөр Варш загас барих гэж гараад, эм нь түрүүн барьсан загасыг утаж боловсруулах гэж ихэр хоёр үртэйгээ гэртээ үлджээ.

	Тэгтэл загасчны гэрт эрхэм гийчин морилон ирсэн нь, мазовше нутаг болдог Мазурин ноён Зиэмовит, хөвчид ан гөрөө хийж яваад төөрөлдөн, бараа бологсдоосоо холдоод, бух гөрөөс хөөсөөр, нөхөдтэйгөө зам мөрөө, хачин юм даа, алдаад, эцэж цуцан, өлсөн цангаж явтал нь, Вислын татуур уснаас лусын охин, тал бие нь хүний дүрстэй, тал бие нь загасны дүрстэй тийм нэгэн бээр гарч ирэн, загасчны гэр орон зааж өгч,

	— Ингээд л яваад бай. Тэгээд, өөрийнхөө ч хувь зохиол, улсынхаа ч хувь зохиолтой тааралдана гэж хэлсэн дагуу нь Зиэмовит ноён яв явсаар, замд нь юухан дайралдав? гэвэл, нэг ядуу байшинтай, тун ажилч хичээнгүй эгэл жирийн айлд хүрч ирж гэнэ.

	Гийчин ирэхэд, эрхэмсэг их ноён гэж бэмбэгэнэлгүй, үнэн чин сэтгэлээсээ, хүн хүндээ тус болдог ёсоор сайн сайхнаар тосон зочилж гэнэ ээ.

	Эрхэм их ноён түүнд нь анхлан баахан гайхсанаа, сүүлд учрыг ухаарч, энэ дэлхийд эрх мэдэл эрхэм дээд биш юм байна. Эдийн баялаг ч эрхэм биш юм байна. Хичээнгүй хөдөлмөр гэдэг л нэн эрхэм дээд юм байна гэж ухаарч, тэгээд түүнийг л эрхэмлүүштэй юм байна гэж хүндэтгэн үзжээ.

	Тэр хөвч модтой газар нутаг нь эртний тэр цагийн ёсоор ноёны харьяат газар болох тул, загасчин айлынханд ноён захиж,

	— Эзэнгүй энэ газар та бүхэн хичээнгүй хөдөлмөрөөр олж бий болгосныхоо дээр үүрд мөнхөд их юмны эзэн болтугай гэж та нарт, та нарын ач үрд тань энэ нутаг олголоо гэсэн гэдэг.

	Тэгээд, өнөржиж нэг тосгон болсон нь Варшав тосгон гэж алдаршсан нь, польшоор Варшийн тосгон гэсэн үг, хожим Варшов гэдэг нь сунжирч Варшав болж ирсэн домогтой... 
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	1945 ОНЫ УЛААН ӨНДӨГНИЙ БАЯР

	 

	1945 оны хавар энэ явдал болжээ. Улаан өндөгний баярын маргааш би Т гэдэг газар суудаг найз нөхдийнхөөсөө харьж явлаа. Миний хамт Сташек хэмээх балтгар эр нөгөө л конфедартка5 хэмээх малгайгаа өмсчихсөн явж байлаа. Төрсөн тосгоныхоо зүг миний ийнхүү яаравчлан явсан тэр үед ардын цагдаагийн газрын нэгэн баг тусгай даалгавраар томилогдон гарчээ.

	Бид энэ тухай ер юу ч мэдээгүй бөгөөд тэдэнтэй нэн санамсаргүй тулгарчээ. Гэв гэнэт дайран ирсэнд бид биеэ хамгаалахаас өөр аргагүйд тулсан тул харилцан буудалцахад хүрсэн гэдгийг юуны өмнө хэлчихье. Хожим үзэхүл ойр хавьд дээрэмчдийн бүлэг зэвсэглэн хөдөлж байна гэж тойргийн комендантын газар мэдээлжээ. Чингээд тэр даруй утас цохиж бүх л тойрогт түгшүүр зарлаад байлдааны бэлэн байдалтай байхыг мэдэгджээ... 

	 

	I

	Бид найзындаа нэн ч таатай, хөгжүүн байлаа. Бүгд л сэтгэл сэргэсэн янзтай байсан бөгөөд энэ нь лав цэцэгт бутлагаар чимсэн, идэх уухаар элбэг дэлбэг урт ширээ хийгээд бас ч тэр үеийн улс төрийн байдал төлөвөөс үүдсэн биз. Чухамдаа бид ямаршуу цаг үеийг туулан гарсан нь мэдээж.

	... Төмөр замаас хоёр зуун метрийн зайд бусад байр сууцнаас онцгойдуухан нэгэн товцгийн дээр орших энэ байшинд бид үдийн үед болзсон цагаасаа хоёр, бараг гурван цаг хожуу ирсэн юм.

	«Хүлээсээр суутал хүмүүсийн хоолой ам нь хатаж гүйцлээ» гэсэн янзтай өнгөн дээрээ дургүйцсэн байртай гэрийн эзэд биднийг гаднаа угтан авцгаав.

	Гэвч энэ нь тэдний санасанчлан бүтсэнгүй бөгөөд царай зүс нь газар дэлхийн нэгэн адил эрх чөлөөгөө эзэмдэн авч түмэн бодисын гоо үзэсгэлэнг тэтгэн орой дээрээс гийгүүлэх нарны гэрэлд ер бусын жавхаатайяа гэрэлтэнэ. Тахиа шувууд ч хүртэл улам ч чангаар донгодоод эр тахианы хоолой нийлүүлэн хариу донгодохыг сонсмогц нойтон элсэн дээр гурван царвуут савраараа тамга даран гайхсан бахархсанаа тун ч хөгжүүн илэрхийлцгээж байлаа.

	Түмэн бодис хийгээд амьд амьтан бүхэн гэрийн эзэд гийчин зочдын урамшсан сэтгэлтэй гайхалтайяа нийцэх ажгуу. Эрчүүд нэгэн бол «эзлэн түрэмгийллийн хүнд өвчнийг» бүрэн даван туулсан, эс бөгөөс зөвхөн дайн дууссаны үрд л илаарьшихын даваан дээр байсан шиг санагдана. «Эзлэн түрэмгийллийн өвчин» гэдгийг хэмээс хэтэрсэн гутрал, тэрчлэн мөн тийм горьдлого гэж тухайлан үздэг байлаа. Заримдаа энэ нь улаан нүүр лүүгээ дэлсүүлэх буюу духандаа сум зоолгохоос ч аймшигтай байсан сан... 

	Одоо тэд өнгөрснийг дурсан ярихад царайд нь эзлэгдсэн үеийн үр үндэсгүй горьдлого, гарцаагүй гутралын алины нь ч ул мөр үл тодорно. Энэхүү ширээний ард улс төрийн нэн өөр өөр үзэлтэй улс цугларсан гэдгийг тэмдэглэх нь зүйтэй. Тэдний дунд Берут6 хийгээд... Лондоны засгийн газрын хоорондын нэн учир битүүлэг хэлэлцээрийн үндсэнд улс орны дотоод дахь аливаа зөрчил даруй эв зүйдээ орно гэдэгт итгэсэн тийм хүмүүс ч бас байжээ. Гэвч үзэл бодлын энэхүү өөр өөр байдал дайсагнасан, эвлэршгүй чанартай бус бөгөөд энэ нь юуны өмнө сонссон дуулснаа харилцан ярилцахад л илэрч байлаа. Харин нь хоёрхон зүйлийн хувьд бүгд санал нэгдсэнд бидний оройтсон явдлыг буруушаан, намайг учир явдлыг нэгд нэггүй тайлбарласугай гэж шаардаж байсан болой.

	Миний хувьд хөндлөнгийн шүүгч байх хувь ер оногдсонгүй. Юу гэвэл: хүн бүхэн надаар өөрийгөө дэмжүүлэх гэж бүгд л миний амнаас өөрийн нь санаа бодлыг сайшаасан үг сонсох сон гэж хичээж байсан бөгөөд ганц хүний хувьд энэ нь хэрээс хэтэрсэн хэрэг гэдгийг тэдний нэг нь ч бодож үзсэнгүй.

	Эзлэгдсэн үед тэд бүгд л надад шууд хийгээд дам аль нэгэн хэлбэрээр тус дэм үзүүлж явсан улс. Энэ нь тэд надад саад тотгор болж, дайсанд өөрийг маань илчилж яваагүй гэсэн үг бөгөөд иймээс ч тэд одоо миний талархал дэмжлэгийг эрэлхийлэх нь зүй ёсны хэрэг болой.

	Гэвч чухамдаа тэдний нэг нь ч намайг орогнуулж явсан нь үгүй, тийнхүү амь аргацаах үе тохиолдсон сон бол орогнуулах ч үгүй байсан биз.

	Чөлөөлөгдөхөөс өмнөхөн миний бие шархдаад энэ газар сувилж тэнхэрсэн билээ. Тэр үес Улаан армийн өвлийн давшилт болох үе ойртох тусам эндхийн оршин суугчид бидэнд улам улмаар талтай болсон сон.

	Тэд миний талархлыг хүлээх гэж эрээгүйхэн шиг өрсөлдөцгөөж байлаа. Учир нь би, хоёр хүү нь Крайовын арми, Хлопын батальонд алба хааж байсан хоёр хүүгийнхээ улмаас нэн түгшүүртэй байдалд хүрсэн энэ гэрийн эздэд юуны өмнө баярласан гялайснаа хэлэх ёстой байснаас тэгсэн буй заа. Гэхдээ тэдний хөвүүд нь гэртээ суудаггүй байсан юм. Эхний асуудлыг би даруй шийдэж барагдуулав. Дээвэр нь нурсан тариа хатаах байрны зүг харан зогсоод буруу санаатны толгой дээрээс мөндөр буулгавал зохилтой цэнхэртэх тэнгэрийн зүг гараа өргөн,

	— Би шүхэртээ ороолдоод энэ сүрэл дунд унасан Иваны нэрийг барин тангараглах ёстой гэж үү дээ? Урьд нь би ирж чадсангүй. Ийм л байна даа гээд би гэрийн эзэн өвгөнд хандаж, — Ингэхэд Мацей, та нурсан дээврийнхээ оронд шан хүртэх болно. Би энэ талаар санаа тавимз гэв.

	Тэгээд би замаг бүрхсэн булингартай горхи бүхий нугын зүг эргэв. Горхины зүгээс чийг татах аж.

	— Эсвэл арван сарын үес Хлопчуудын Батальоны залуус болон зөвлөлтийн дэслэгч Невекийн десантчдын хамт гитлерчүүдийн эсрэг ажиллахаар явж байх үес горхи гаталж яваад үнэмлэх бичгээ гээчихсэн хөөрхий гэлэнгийн нэрийг барин тангараглаж ч болох бус уу? Гэвч би түүнийг нь олж цусанд будагдсан гарт нь атгуулсан нь сайн хэрэг. Тэр бичиг баримтыг нь удирдах газар нь олж авсан бол хөөрхий гэлэн хэцүүдэх байсан. Нэг үгээр хэлэхэд урьд өмнө нь та нар гэрээсээ ч гарч чадахгүй байсан шүү дээ.

	Миний намуухан боловч жинтэй хэлсэн үгс хүн бүгдийн сэтгэлд хүрсэн бололтой, цааш нь яриад яах вэ гэж дохин зангацгааж байлаа. Тэгээд биднийг шатаар өгсөцгөөг гэж цугларсан улс зай тавив.

	Ийнхүү бид өөрсдийн биесийг тэдний өмнө цагаатгасны зэрэгцээ гитлерийн эзлэн түрэмгийлэгчдийн дунд өнгөрөөсөн хүнд хүчир амьдралыг маань илэрхийлсэн хэд хэдэн наргиантай явдлыг дурсацгааж билээ. Бид бүхнийг нэгдэн нягтруулсан хэрэг явдлаас бол арай эелдэгхэн дурсацгаасан юм. Гэвч би дээр дурдсанчлан олон олон асуултад хариулах хэрэгтэй байлаа.

	Оюун санааны хувьд байгалийн авьяасыг эрхэмлэгч хүний чанар байдаггүй сэн бол тэрхүү хөгжүүн яриа эцэс төгсгөлгүй үргэлжлэх байсан буй заа. 

	Мацей сахлаа имрэн зочдыг ширээнд суухыг урилаа. Сташек бид хоёр гэрийн эзнийг даган хөдлөхөд бидний жишээг бусад маань ч дагалаа. Урьд эдний царай зүс оворжуу, сахал үс нь өрвийсөн байдаг сан. Гэтэл өнөөдөр бүгд сахал үсээ цэмбийтэл хуссан бөгөөд эрүүний нь үрчлээтсэн арьс гялалзан байх аж. Уудам тасалгаанд хорь гаруй улс гоц төвөггүй байрлацгаав. Ядаж ор, шүүгээ сав зайлуулах ч хэрэг байсангүй. Цонхны хөшиг намилзан, чичгэнэсэн сүүдэр нь тасалгаанд тусна. Дугуй царайтай эелдэг зантай, толгойдоо хар алчуур зангидсан ажилсаг эзэгтэй Пани Кася миний харцыг ажаад

	— Энэ хөшиг таны санаанд их л нийцдэг байсан сан гэв.

	— Тийм ээ.

	Гэхдээ ер нийцдэг байсан эсэхийг нь би яагаад ч юм бэ ер бодож үзсэнгүй. Ер нь л эднийг татаастай байх нь илүү дээр гэж боддог байжээ. Нэгэнтээ бусдын нүдэнд өртчих вий гэж цонхны доор шалан дээр гурван өдрийн турш нугдайн хэвтэхэд хүрсэн сэн. Тэгэхэд л энэ хөшиг тус болж билээ.

	Энд амьсгалахад нэн ч таатай, санаа сэтгэл нэг л хөгжүүн болсонд гайхан тасалгаа доторхыг тойруулан харав. За, тэр шүү. Хананд нь эргэн тойрон хус, гачуур, бургаасны мөчир өлгөжээ. Зөнч эзэгтэй Катя ахиад л

	— Та тэгэхэд ямагт л ой руу зүтгэлж байсан сан... Халуундаа тарчлан байсан болохоор тэр ч аргагүй шүү дээ. Тэгээд энэ хүү маань нэг шөнө ой руу партизанууд дээр очоод янз янзын мөчир сэлт шуудайлж авчраад өрөөндөө тарааж өлгөсөн. Түүнээс хойш та шинэ мөчир авчраач гэж гуйж байсан шүү гэв.

	Би ханхар цээжтэй хүдэр чийрэг гуч эргэм насны эрийг талархан харваас тэр маань хүүхэд мэт инээмсэглэн зогсох ажээ.

	— Тийм ээ, би нээрэн зулзаган мөчир авчраарай гэж байсан юм. Энэ нь найз нөхдийн хамт ойд орогнож байсныг минь санагдуулдаг байсан биз.

	— Тийм байна шүү! гээд Мацей духаа алгадан, — Тэгээд л та буудаж байгаа юм шиг долоовор хуруугаа тийн хөдөлгөдөг байж шүү гэв.

	— Магадгүй гэж хариу өчөөд би, — Амжилтын төлөө! гэж цагаан гаатай дарс сөгнөсөн хундагаа өргөв.

	— Бид бүгд эсэн мэнд элбэг дэлбэг байх болтугай гэж гийчид угтан авав. 

	Гэтэл тэнд хэн нэг нь бүхний баяр баясгаланг золтой л гутаачихсангүй.

	— Энэ хуруу маань гохонд хэзээ ч хүрэхгүй байх болтугай гэв. 

	Энэ үг сэтгэлд нь нийцээгүй улсын өмнөөс би харамсах шиг болов. 

	— Тэмцэх ч болно, дээрэмчдийг барьж авахад дуртайяа оролцоно гэж бас нэг нь хэлэв. 

	Би унтууцах байтугай харин ч уйтгартай

	— Хэн ингэж хэлэв ээ? гэж асуулаа.

	Хариу өчсөн хүнгүй, би ч хэлүүлэх гэж албадсангүй. Миний мэдэлд хэд хоног ажилласан даргын дэлбэгч хоол идэхдээ дэндүү тонгойсноос бууралтаж яваа урт сахал нь торойн цэлцгий тавьсан тавагт дүрээд байгаа юм шиг санагдав. Гарынхаа доор байдгуудтайгаа адил харагдаад мэдэгдсэнгүй, тэрнээс биш согтуу байна гэж би айлаа.

	Ашгүй, цөмөөр аятай таатай байсан учир, аливаа хүний мулгуу дутуу байдал гаргасныг сүржигнэж юм болгосонгүй «Амьд л байгаагаас хойш, ууж л байя» гэж нэг нь марзганан хундага өргөснөөс хойш, ам амандаа ярьж гарлаа. Тэгэх учиртай, ингэх ёстой гэж онолдож зүтгэсэн хүн ч гарсангүй. Гэсэн ч халаг минь асуусан болгонд би ганцаараа хариу хэлэх учиртай болов.

	— Тэр хүмүүс яадаг л бол доо?

	— Ямар хүмүүс?

	— Бид нар 

	— Тэр нь ч... 

	— Сибирийг яах вэ?

	— Манай нутаг биш шүү дээ.

	— Хамтралтай болох уу?

	— Болно гэж хэн хэлсэн юм бэ?

	— Хүмүүс л тэгээд байх юм... бараг ч тийм юм биш үү?

	— Мухар сохор үгэнд итгэж явахаар ухаалаг шиг ярьсныг нь чагнаж яв. Өөрөөр хэлбэл засгийн толгойд гарах гэж гүйгээд байгаагийнх нь биш одоо байгаагийн нь үгийг л чагнаж яв.

	— Үнэхээр хамтрал байгуулагдахгүй гэж үү?

	— Үнэхээр гэнэ үү? Та ер нь өөрөө юу гэх гээд байгаа хүн бэ? Үнэн санаа гэдэг чинь хүний сэтгэлийн хамгийн нууцгай газар нь явдаг юм. Ил гараад ирэхдээ яадгийг харъя... 

	— Булт үсэрч... 

	— Та яагаа вэ? Хүсээд байгаагаа хэлсэн юм биш үү?

	Тариачид бүгдээрээ түр зуур чимээгүй болоод толгой сэгсэрцгээнэ. Над руу ингэж байгаа юм уу, өөрсдөө учраа олоогүйдээ ингэж байна уу, мэдсэнгүй. Дараагаар нь эрэг духтай нэг ширүүн байрын тариачин дуугарлаа. Зөвлөл, коммунизмын тухай энд байгсдын зүүдэнд ч ороогүй байхад лам нарын хэвлэдэг «Рассвет7» гэдэг муухай сэтгүүлийг уншсан хүн гэж дуулдсан байлаа.

	— Хүсээд байгаа юм хэлэхэд ч амархан л байна. Хэдийд зөвлөлүүдийн жишээгээр орж журам тогтоох байна аа?

	— Орост бол тэр журам дэглэмийг хорин дөрвөн цагийн дотор битгий хэл нэг жилийн дотор ч янзлаагүй шүү дээ.

	— Тэгвэл та хувьсгалын тухай юугаа яриад байгаа юм бэ?

	— Хувьсгалыг ч бас хорин дөрвөн цагийн дотор хийхгүй дээ.

	— Х-н.

	— Х-н.

	— Тэгвэл та юу хийх хүн бэ?

	— Баячуудыг л хяхна даа (эхэлсэн ч байжээ) өширхсөндөө биш, харин ядуучуудыг л наранд гаргах гэсэн юм.

	— Бусдыг нь яах вэ?

	— Зарим нь бидэнтэй хамт явна биз, зарим нь хүлээж л байг. Тэгэхдээ удахгүй байх.

	— Үүнийхээ төлөө нэг ууцгаачихъя! Олон хүний өргөсөн хундага гялалзанхан гялтгананхан харагдав.

	— Би ч ингээд больё доо гээд дэлбэгч өндийсхийсэн боловч сахал нь цэлцгий хиам, туулайн маханд хүрээстэй л байлаа.

	Би будилаан гарахаас болгоомжлон эвтэйхнээр

	— Уу л даа гэж хэлэв. 

	Зөрөх гээд байгаа нь согтуу дэлбэгчийн хөдөлгөөн бүрд харагдаад байв. Өөрийн бодсоныг гаргаж хэлээгүй мөртөө, хүнээс дуулсан үгээ, чулуу шидэж байгаа юм шиг шипхийлгэсэн нь:

	— Христос бол анхны коммунист даа гэхэд нь цэцэрхсэнийг нь таслахаар

	— За яах вэ, тийм байг гэж хэлэв.

	— Христос бол дарга таны яриад байгаа шиг юм хийхгүй л байсан бол уу. Өөртөө байж, хүнд юм өгдөг юм байгаа биз дээ.

	— Х-н.

	— «Х-н» ч биш ээ. Хүн шиг байх ёстой. Юмтай байж хүнд юм өгдөг учиртай гэж тавагт хошуу шаагаастай дэлбэгч омгорхуу хэллээ.

	Зарим нь өөрсдөө коммунизм байгуулъя гэцгээж, зарим нь коммунизм ерөөсөө хэрэггүй гэж байгаа найрлагсад энэ ерөндгөөс холхон байх минь гэж байгаа ч гэсэн би энэ гайхалтай чинь зөрөлцвөл зөрөлцье гэж биеэ бэлтгээд адуучны гялаан толгой дээрээс харж байгаад

	— Хүн шиг байх ёстой гэдэг чинь юу гэж байгаа юм бэ? хэмээн өдөж асуув.

	— Гоо... гэж жиг болгон хэлснээ, — Гоо зүйг хэлж байгаа юм гэв.

	— За өөр юу байна?!

	— Ёс... ёс суртахуун даа!

	Тэдний амнаас гарсан: сайн дураараа л өгдөггүй юм бол битгий ав гэсэн үгийг дор нь учрыг оллоо.

	— Хүний үгээр үг хийсэн нь тодорхой болсон учраас хөхөө өндгөө өөр шувууны үүрэнд хийдэгтэй адил байлаа. Коммунист гоо зүй, ёс суртахуун мэтийн ойлголт руу би арай ч атаархуу хандаж, хоёр нүүртэнд бидний ариун явдлаас холхон яв гэлээ!! Биднийгээ сургаалдах гээд үзэг л дээ. Нармийлгаад өгье... нармийлгана даа ёстой гэж хэлээд миний бие чичрэв. 

	Хэн тэгүүлэх вэ? Хүний үгээр үг хийгч тэгүүлнэ үү? Ашгүй дэлбэгч хувьсгалын эсэргүү томьёоллоо цааш цухуйлгасангүй. Тиймээс би баруун гарынхаа долоовор хурууг доёийлгосхийн өргөөд дэлбэгч рүү бухимдуухнаар

	— Миний энэ хуруу, гох дарж чадах л байх. Харин энд дайсан этгээд харагдахгүй л байна... 

	— Хуруу нь ч юу бил ээ? гэж дэлбэгч бөвтнөв.

	Саяын маргааныг хүртэл ширээнд суугаад ярилцагсдын яриа хэдийгээр маргалдах байдалтай байгаа ч гэсэн нэг л зугуухан дөлгөөн байв. Ширүүлэх гээд байгаа нь хааяа мэдэгдэвч оргилуун хундага өргөхөд л хайх мөргүй алга болсон байна. Санаан дотор жаахан юм байгаа ч гэсэн би юу ч байхгүй юм шиг л хэлэв. Гэсэн ч бидний зорилт нэг байлаа. Хурал дээр байгсдын олонх нь дотроо надтай санаа нийлээгүй байгаа нь маргаангүй. Тэгэхэд нь би зөрөөтэй юмаа гаргаж намайг бараг оппортунист эвлэрэнгүй үзэлтэн гэгчдийг, улаан большевик гэж нэрлэгсдийг илчилмээр л санагдлаа. Гэвч одоо тэд миний үнэнчийг түшиглэх гээд байгаа нь баттай болов. Энэ явдал хүчээр тулгаснаар биш аяндаа л гарч ирэв. Гагцхүү дэлбэгч л өөрийн бодлоо ил задгай зоригтой хэлэх гэж оролдлоо. Ер нь юү гэх гээд байгаа юм бол? Үдийн хоолны дараа тамхины утаа дүүрсэн өрөөнөөс гарахдаа хамаг бие нь чичирч байв. Гомдсон ч юм шиг жүчээ дэх морьд руугаа явав. Толгой сэгсрэн явааг нь харвал, будилж гүйцсэн, тэр нүх шиг харанхуй юмнаас яаж гарна даа гэж яваа юм шиг харагдлаа.

	Энэ будилаанаа мартаасай гэж бүгд л хичээж байлаа. Шал дэмий юмыг үнэн сэтгэлээсээ хүлээж авсанд үнэхээр гайхацгаажээ. Найрсаг хамтран ажиллахад саадтай, учраа ололцоогүй будилааныг болиулахаар хүн бүхэн л шамдацгаав. Дэлбэгчийн хэлснийг битгий онцгойлоод бай гэж надад хэлэхдээ янз янзын шалтгаан заав. Хамгийн мадаггүй шударга нь Мацей байж, дэлбэгчийн авир төлөвийг ер нь хүний сул талд тооцон,

	— Архи уухдаа ус ууж байгаа юм шиг л байдаг юм. Харсан уу? Сав нь дүүрээд ирэхэд буцаагаад гаргадаг гэсэнд түүний эхнэр бас дэмжив. Тэр намбатай авгай «Бурхан мэдэхээс яах вэ» гэж санаа алдан өгүүлэв.

	— Сүр бадруулах юм алга гэж бүгдийг тайвшруулаад, ер сандраагүй мэт байдлаар хоолоо идэцгээе гэв. Гэвч би огт хэрэгцээгүй хундага тулгаж халуун хиам магтан, хөрөхөөс нь өмнө идээрэй гэж яаравчлуулсан байв. Тэнд байгсад миний царайг хараад нэг л юм боллоо гэж гадарлаад харилцан ойлголцох халуун дотно байдлыг тэнхрүүлэх гэж аль байдгаараа мэрийцгээв.

	Хөрөнгөтний «Рассвет» сэтгүүлийг утгагүй уншдаг нэг өвгөн тариачин,

	— Чи чинь ийм хүн вий? Манай саахалтын эдлэнд ажил хийж байсан юм. Ламаа хөзөр тоглуулахаар дарга руу аваачдаг л байсан. Гэдсэндээ хоолтой болохоосоо өмнө хүн алах хүн шив дээ... 

	— Тэгмээр байна уу? гэж хэлчхээд би санаа алдав. Хүний хувь заяанд тохиолдошгүй бодол толгойд минь дүүрэв. Огт илэрхий юмыг хүмүүс ихэнхдээ ойлгодоггүй нь айхавтар шүү. Энэ явдлыг аваад үзье л дээ. Бүгд л чаддаг мэддэгээрээ будилааныг дарах гэж байхад, энэ хүн түүнийг сөрж ганцаараа хэрэг мандаах гээд байна. Би арай дэндүүлж байна уу? Ингэх нь л дээр ч бол уу.

	— Зочид миний санаа алдсаныг өөр өөрсдийн бодсоноор тайлбарлаж

	— Муу хүний дуу чанга, мухар үхрийн мөргөө олон гэдэг дээ. Газрын эзэн гэдэг чинь тийм тэнэг толгой биш, ийм хүчтэй байж яаж ч чадахгүйгээ мэдэн хотдоо дуугүйхэн суугаад л байна. Тэгэхэд энэ этгээд өгсөн газрыг нь авахын оронд эзний морьдыг маллахаар ахлагчдаа зарцлагдаж байна. Хөрөнгөтөн гэдэг маань тэрний ах нь уу, зууч нь уу?! Эмнэлэгт хүргэсэн дөрвөн мориндоо хүртэл санаа тавьж байна.

	Ердөө л мориныхоо дэргэд байрлаж байгаа. Хөрөнгөтнийхөө дэргэд байсан шиг л жүчээнд унтах нь халаг байна. Одоо цаг өөр болж, тэгж болохгүй.

	— Болох тавилантай юм болдгоороо л болно, өөрөөс нь ч хамаарах юм биш. Тэнэг амьтан төрийн бодлогод хошуу дүрэхийн хэрэг алга.

	Төмөр замын буудлын будагтай хашааны цаагуур нар жаргаж, хурц улаан туяагаа сацруулан байна. Би ч мөн дэлбэ үсрэх гээд байгаа юм шиг санагдлаа. Гэсэн ч би тэгсэнгүй, алс хэтийнхээ төлөө уугаад дэлбэгчийг эрэхээр явав. Харих ч болсон, хавсар маань ч пин дотор цор цор хуцаж байснаа гарч ирээд улив.

	Хүн байдаггүй нуранги харанхуй хашаан дотор сайхан хээр морьдын хоншоор дээрх цагаан цагаан сар нь гялалзан харагдав. Дэлбэгч рүү очих замыг заагаад өгөх шиг боллоо. Дэлбэгч морьдын хажуу дахь тэвш доор унтаж байлаа. Бодвоос хар дарж унтаж чадахгүй байгаа байртай, нойрон дундаа улигнан бүгчээ өвчтэй хүн шиг чүйтэй чайтай амьсгалж харагдав. Энэ танхай этгээд миний эдлэн хөрөнгө рүү яагаад ороод ирэв гэсэн байртай учрыг олж ядан дээрээс нь модон галай шөрвөлзөн ширтэнэ.

	Би дэлбэгчийг гэрт ор хэмээвэл түүний дургүй хүрч тэр даруй тэргээ хөллөх гэсэн боловч биеэ барин гэрийн зүг эргэв. Ягуухан явж тасалгаандаа ороод ширээний цаана хөдөлгөөнгүй суув. Тэгээд түүний эрүүл мэндийн төлөө хундага өргөхөд шилэн савтай жимсний шүүс шүүрэн авч нэг амьсгаагаар ууж орхиод

	— Мөнгөгүй бол зах руу явдаггүй шүү дээ гэж хэлэв.

	Би гайхав. Эргэлзэж суусан минь улам нэмэгдэн, улам ч сэжигтэй болов. Тэр санаа сэтгэлээр унав уу гэмээр даруй урвагар царайлахыг би ажив. Тэр маанагдуу царайтай ээтгэр эрүүтэй бөгөөд энэ нь илжиг мэт зөрүүдийг нь илтгэх ажээ. Гэвч энд бүгд тохитой томоотой улс болохыг үзэж мэдээд өөрөө их л эвгүйцэж байгаа бололтой байлаа. Хожим бодож үзвэл тэр «Комиссарт бөхөлзвөл бөхөлзөцгөөж л байг. Би л түүнд нь автахгүй юм шүү» гэж бодож байсан.

	Хэдийгээр төвөнх нь гүрэлзэн буй нь цахилгаан гэрэлд тодхон харагдавч тэр энэ удаад идэх уух юманд гар хүрсэнгүй.

	Их л гайхуулах янзтайгаар халаасан савнаасаа амтат боовны булан суга татан гаргаж ирээд, элдэв үйрмэг хог буртгийн хамт амандаа чихэж гарав.

	Ингэснээрээ тэр өөрийгөө бусдын эрхэнд ороогүй хүн гэдгээ илтгэж байна гэж бодсон байж болох биш үү?

	Саран жавхлантайяа гийгүүлнэ. Морьд алхална. Гол нугын лаг шаврын үнэрт зөөлөн салхи сэвэлзэж байлаа. Биднийг товцог дээр гарахад салхи машид ширүүсэв. Дэлбэгчийг нугдайхад арын суудал дээр сууж явсан Сташек бид хоёр мөн нэгэн адил тонгойв. Жалганд ороход салхи ахин намжиж дэлбэгчийн залбирах, шүүдэр татсан өвсөн дээгүүр дугуйны өнхрөх нь тодхон сонсогдоно.

	Дэлбэгч бидний хооронд хэсэгхэн сүрэл биш эцэс төгсгөлгүй уудам их зай байгаа мэт авирлана. Хэдийгээр би гэрийн зүг яаран явсан боловч дэлбэгчийг ийнхүү залбирал үйлдэн явах зуур ийм бодол төрж билээ.

	Магадгүй энэ эр нутгийн помещикуудын амилсан сүнсний хойноос ийнхүү залбирч ч байж болох юм. Эсвэл цээж дотрыг нь давчдуулан бадарсан уур хилэнгээ дарах гэж оролдон буй нь энэ биз ээ.

	Биднийг ноёдын толгойг ахин өндийлгөхгүй шударга явдлыг бүрнээ ялуулахын тулд юу хийвэл зохих тухай хэлэлцэж байх завсар хөөрхий энэ эр яажшуу зовж байсныг хэн мэдэх билээ. Удтал дуугүй байсны эцэст тэр сая чимээ аниргүйг эвдэж ам нээсэн бөгөөд түүний үг надад нэн ч жигтэй санагдав.

	— Мөнгөгүйгээр зах руу явахгүй!

	— Та юу гэв?

	— Би мориныхоо тухай л ярьж байна. Эцээчих вий гэж айх юм. 

	Морьд нь түүний хувьд бүхнээс чухал зүйл болох нь илэрхий. Тэднийгээ яльгүй ергүүлэх төдийд жолоог нь татах ажээ. Бид сууринд орж ирэв. Өндөр өндөр саглагар моддын сүүдэр замын дээгүүр тусна. Бид бага зэрэг айн ширвээдэж эхлэв. Морьд хамраа тачигнуулан, айлуудын цонхны гэрэл унтрахад бүгд автомат буугаа өвдгөн завсраа улам чанга хавчиж явлаа. Нарийн төмөр зам хүртэл хэдхэн зуун метр үлдсэн бөгөөд тэндээс бол төрөлх гэр маань гар сунгахад хүрэхүйц ойрхон болно... 

	Ийнхүү гэрээ санагалзах нь бид туулсан замаа эрхэмлэн үзэж түүнийгээ даван туулсны эцэст баяр хөөр болдгийг илтгэнэ.

	Намайг бууны гох атган явах даан ч дургүй гэдэгт энэ дэлбэгч лав итгэхгүй биз ээ.

	Гэнэт буун дуу нижигнэж сум исгэрэн моддын мөчир унах ажээ.

	«Зогс!» гэж хэн нэг нь хашхирна. Ай хөөрхий яах гэсэн юм бол доо? Биднийг хойш урагш сэгсчин морьд хар хурдаараа давхих бөгөөд сүйх тэрэг ойж буун донсолно. Бид автоматаа шүүрэн аваад сүрэл суудлын дээр элгээрээ хэвтэв. Суудлын түшлэг л бидний толгойг халхлах ажээ.

	— Дээрэмчид! гэж Сташек шивнэв. 

	— Аюулаас хамгаалахынхан гэж хөтөч маань тархин дундуураа татуулсан мэт дуу алдав. 

	Би буудахаа болиод юу болсныг харах санаатай өндийв. Дэлбэгч жолоогоо тавиад биеэ цэхлэн хөвөнтэй хүрмийнхээ энэ тэндээс ямар нэгэн юм эрж байлаа. Малгай нь толгой дээр нь арайхийн тогтож явах бөгөөд жолоо цулбуургүй болсон морьд хар хурдаараа давхина. Намилзсан дэл дээр нь моддын мөчрийн завсраар цухуйх сарны туяа наадна. Морьд огцом эргэсэнд бид золтой л уначихсангүй. Сарны гэрэлд шүүдрийн ус гялалзан буй нарийн төмөр зам дээр явж байлаа. Зам бүрэнхийн дунд нам тайван дугжрах төрөлх суурины минь зүг замнажээ.

	Одоо моддын цаанаас ганц нэгэн сум исгэрэх сонстоно. Тэнд бидний автоматын галд мэгдэж гүйцсэн дээрэмчид бясаа мэт газарт ярган хэвтэж байх шиг харагдав.

	Ахиад нэгэн сум исгэрэн өнгөрөхөд сүйх тэрэгний өмнөх хэсэг гэнэт дэлбэгчийн хамт тасран урагш довтлон одов.

	Дэлбэгч гараа алдлан «Есүс, Мария» гэж хашхиран хөвөнтэй хүрэм нь салхинд дэрвэлзэн арилав. Бид золтой л зам төмөр дээр уначихсангүй, аз болоход хөндлөвч модон дээр унажээ. Моддын цаанаас дохионы пуужин хөөрөөд түүний араас бас нэгэн пуужин тэнгэрт цойлон гарав. Цагдаагийн хэсэг биднийг андууран дайраад одоо хүчээ бэхлэхээр тойргийн комендантын газар дохио өгч буй нь энэ байв. Саран тохуутайхан жуумалзан байх шиг санагдав. Юу болсныг ухаарч амжаагүй байтал дэлбэгчийн цөхөрсөн дуу хадахад бид өөрийн эрхгүй үсрэн босжээ.

	Тэр тас гэдрэгээ харан атиран хэвтэж байх бөгөөд урагш түнхийсэн цээжнээс нь цус асгарч байлаа. Баруун гартаа ямар нэгэн цаас атган салганах нь хэн нэгнээс нуух гэж бодсон бололтой харагдав. Улсыг аюулаас хамгаалахынхнаас ч нуух гэж бодсон байж болох юм?

	— Тэнгэрт итгэ. Нүгэл бүү тарь. Тэнгэрт итгэ! гэж тэр хэрчигнэн өгүүлээд яргын газар үхлийн босгонд байгаа бух мэт толгойгоо сэжилнэ. Түүнийг амьсгаагаа хураахад нь зуурсан гараас нь бичгийг нь салган үзэв. Улаан арми манай хошууг чөлөөлөх үед газрын эзэн үнэнч зарцдаа таван гектар газар өгчээ. Энэ эр эцсийн мөчөө хүртэл сүйх тэргэн дээр нь Сташек бид хоёр биш харин эрхэм эзнээ суух цаг ирээсэй гэдгийг мөрөөдөн явсан нь илт байлаа. Учир нь бид түүнд өгөх юм юу ч үгүй шүү дээ. Ирээдүйд итгэх итгэлээр тэр амьдарч чадсангүй.

	Моддын цаанаас ахин дохионы пуужин хөөрөөд огторгуйн уудамд дүүлснээ цагийн өмнө бидний орхин гарсан тэр байшингийн хавьд хаа нэгтээ унав.

	Түнэр харанхуй түүний өмнө дуулгавартайяа ярагдаад түдэлгүй эргэн нөмрөв.

	 


ФИЛИПОВИЧ КОРНЕЛЬ

	(Ж. Чимидийн орчуулга)

	ГУЧИН ЖИЛИЙН ДАРАА

	 

	Уг туурь манай номын санд тусгай ном болон орсон тул эндээс татаж авч уншина уу.

	 


БОРОВСКИ ТЕДЕУШ

	(Ч. Базарсадын орчуулга)

	СУДАРТ ЖААЛ

	 

	Хуяг хаалга онгойлгоход нэгэн жаал хүү хорих өрөөнд орж ирээд үүднээ зогсоход хаалга тасхийн хаагдлаа.

	— Чамайг яалаа гэж бариа вэ? хэмээн Беднарскийн үсэг өрөгч Ковальски асуувал,

	— Яагаа ч үгүй хэмээн хариулаад хүү түнжин толгойгоо иллээ. Тэр жаал хуучирч муудсан сурагч хар малгай өмсөж хурган захтай пальто эгэлдрэглэжээ.

	— Үүнийг яалаа гэж барьсан юм бол доо? гэж Малкинь нутгийн хилийн дамчин Козера хэлээд, — Хар нялхаараа, бас ч лав еврей юм байна гэхэд,

	— Козера, тийм юм битгий ярь л даа. Еврей гэхийн төс огтхон ч алга хэмээн хананы дэргэд сууж байсан Мокотовскагийн албан хаагч Шрайер дуугарлаа.

	— Чалчихаа больцгоо, энд дагнан дээрэмчид байна гэж мань эр бодно шүү. За залуу минь, гудсан дээр суу. Юунд тэнд зогсоод байгаа юм бэ хэмээн үсэг өрөгч Ковальски хэлбэл,

	— Үгүй, наашаа суугаад хэрэггүй, энэ чинь Млавскийн суудал байгаа юм. Мөдхөн байцаалтаас эргэж ирэх байх гэж нэгжилтээр сонин гарсан Мокотовскагийн Шрайер хэллээ.

	— Өвгөөн, та чинь яаж байна, бүр солиорч хоцров уу? хэмээн үсэг өрөгч Ковальски гайхширан хэлээд, хажуу тийшээ болон жаал хүүд зай тавьж өгөв. 

	Сайх хүү суугаад пальтогоо өвдөг дээрээ тавилаа.

	— За юугаа хараад байгаа юм бэ? Байшингийн хонгил үзээгүй юм уу? гэж гестапын хүний дүр үзүүлэн савхин цамц, урт түрийтэй гутал өмсөөд тосгоноор явж тариачдын гахайг хураасан Матуль асуулаа.

	— Үзээгүй юм байна гэж жаал хүү уцаарлав.

	Хорих өрөө навтгар жижигхэн ажээ. Ханан дээрх усан дусал харанхуйд гялталзана. Гажсан заваан хаалган дээр нь тонгоргоор нэр овог, он сар дүүрэн сийлж эрээчсэн байв. Хаалганы дэргэд муу усны сав байх агаад, хананы хажууд цементэн шалан дээр хоёр гудас хаяжээ. Хүмүүс өвдгөө нийлүүлэн завилан сууцгаана.

	— Олигтойхон харж аваарай, ийм юмыг газар сайгүй үзэхгүй шүү гээд Матуль хөхөрч, гудсан дээр тавтайхан суугаад: — Дахиад татах уу? гэж асуухад нь

	— Татъя, гээд — Би хөзрөө гүйцээн авч, боллоо гэв.

	Дараа нь тэр өөрөө гурван мод авч үзсэнээ:

	— Дүүрсэн хэрэг дүнхийсэн толгой. Суулаа гэв.

	— Хорь гээд би хөзрөө хаявал,

	— За би шүүгдлээ. Миний хоол чинийх боллоо. Гэхдээ их тэмдэгтэй хөзөр юм даа гээд Матуль өвдөгнийхөө шороог гөвөхөд, өмдний нь халз хараахан арилаагүй ажээ.

	Гудамжнаа чийдэнгийн унтраалга шадхийж сүүмгэр гэгээ гарлаа. Адар доорх бяцхан цонхоор тэнгэрийн хөх зурвас, гал тогооны дээврийн хэсэг харагдана. Цонхны нүхний тор тас хар ажээ.

	— Жаал аа, чиний овог нэр хэн бэ? гэж албан хаагч Шрайер асуулаа. Сониноос гадна аль нэг байгууллагад мөнгө цуглуулсан гарын үсэг түүнээс олджээ. Сайх эр өдөржингөө гудаснаас босолгүй хиймэл шүдээ тасралтгүй зажилна. Өлссөндөө чих нь улам ч дэрчийжээ.

	— Нэр овог, нэр овог, гэснээ жаал хүү, — Миний эцэг банкны дарга хэмээн эс тоомсорлон хариулав.

	Би түүн рүү эргэж харж, 

	— Тэгвэл чи чинь банкны даргын хүү байх нь ээ?

	Жаал хүү нямбайлан эвхсэн пальтогоо өвдөг дээрээ тавьж, номдоо бараг нүүрээ тулгах шахам шагайн сууна.

	— Аа бас юун ном бэ?

	— Судар аа, гэж хүү номоосоо нүдээ салгалгүй хариуллаа.

	— Судар ий? Наад судар чинь чамд энд тус болно гэж бодож байна уу? Тэр ярихгүй шүү хэмээн хилийн дамчин Козера хошуу нэмэв. 

	Тэр хананы хооронд урагшаа, хойшоо хоёр хоёр том алхан байрандаа эргэн холхино. Тэгснээ, — Цөмөөрөө л нэг тавилантай юм шүү дээ гэхэд нь

	— Хэнд тэр вэ? гэж би хэлээд Матулиас дахин хөзөр авч, хожил гэтэл,

	— Өнөөдөр манай өрөөнөөс хэнийг дуудах нь сонин биз? хэмээн Мокотовскагийн Шрайер асуулаа. Тэр бээр буудуулна гэж цаг ямагт ёрлоно.

	— Дахиад л чи юу?! хэмээн Ковальски өшрөнгүй хэллээ.

	— Алив, дахиад нэг, сүх далайтал үхэр амар, зүгээр суухаар зүлгэж сууя хэмээн «гестаповч» Матуль санал гаргалаа. Сүүлчийн дээрэмдлэгийн үеэр түүний гар буу гацсан юм санжээ.

	Урьд, тэр өрөөнд хоригдогсод эргэлт оруулсан хайрцгийн зузаан цаасаар хөзөр хийж зургийг нь хортой харандаагаар зурсан тул цөм тэмдэгтэй ажээ.

	— Зүгээрээ энэ хүү алзахгүй, жаахан сууж байтал аав нь мөнгө атгуулж, ээж нь хэрэгтэй хүнд мишээхэд л хүү гарчихна гэж хөзрөө авуут би хэллээ.

	— Над ээж байхгүй гээд судартай жаал ном руугаа улам тонгойв.

	— Тийм байдаг байж гээд үсэг өрөгч Ковальски хүүгийн толгой дээр хүнд гараа тавьж, — Маргааш өглөө болтол бид амьд байх эсэхийг хэн мэдэх вэ? гэлээ.

	
	— Ахиад л чи хожих нь уу? гэж Мокотовскагийн албан хаагч дуугарлаа.



	— За битгий уруу царайлаад бай. Гол нь чиний төлөө санаа зовохгүй байгаасай. Энэ чинь л адгийн юм. Хэзээ чамайг баривчилсан юм бэ? гэж намайг хэлтэл,

	— Намайг баривчлаагүй гэж хүү хариуллаа.

	— Чи цагдаагийн газар очоогүй гэж үү? хэмээн Малкинийн хилийн дамчин Козера гайхан асуулаа.

	— Очоогүй гэж жаал хүү хариулаад номоо хааж пальтоныхоо халаасанд хийгээд, — Намайг гудамжнаас л барьсан юм гэлээ.

	— Өнөөдөр бүслэн баривчлалт бол оо юу? Аль гудамжинд тэр вэ? хэмээн өнөөх сонин, гарын үсэгтэй жагсаалтаа баригдсан албан хаагч Шрайер сэтгэл түгшингүй асуулаа.

	Түүний хоёр охин нь цаазтай гимназид сурдаг юм санжээ. Албан хаагч өнөөдөр гэрээсээ эргэлт хүнс ирнэ гэж итгэж байгаа бүлгээ.

	— Энэ тийм ч биш бололтой. Хэрвээ бүслэн баривчилсан бол харин ганцхан хүнийг биш олон хүн авчрах ёстой, энд ямар нэг юм сонстох ёстой доо гэж үсэг өрөгч Ковальски хэлэхэд би,

	— Энэ нүхээр хаалга харагдана гэж үү дээ? Зөвхөн гал тогооны дээвэр, дархны газрын хэсэг харагдана гэж толгойгоо адар өөд дохин хэлж билээ.

	— Арван ес гээд би «гестаповч» Матульд хөзрөө харуулав.

	— Хаанаас харснаас л болно гэж Малкинийн хилийн дамчин Козера хэллээ. Тэр захирагч генералд давсалсан мах авч яваад яг хил дээр баригдсан юм санжээ. Козера хаалганы дэргэд зогсож цонхоор харснаа, —— Хаалган дээрээс ил харагдаж байна. Гал тогооны орчим нохойтой харуул явж байна. Маргаашийн төмс буулгаж байна гэлээ.

	— Дахиад л тавиад туучихлаа гэж Матуль хэлээд хөзрөө гудсан дээр чулуудаж, — Заяа нь хаяжээ. Лав намайг аваачих байх. Ингэхэд намайг яагаад нааш нь шилжүүлсэн юм бол оо, хороох гэж л тэгээ байх, тийм ээ? гэхэд нь

	— Чамайг суллачих нь гэж чи бод оо юу? хэмээн хилийн дамчин хэлээд хаалга гудасны хооронд том том алхан холхин явна.

	— За алив алдсанаа эргүүлээд ирж юу магад. Алдвал миний маргаашийн хоолыг аваарай гэж Матуль санаа алдан хэллээ.

	Тэгээд хайрцгийн зузаан цаасаар хийсэн хөзрөө хольж гарлаа. 

	— Хэрвээ өнөөдөр чамайг авахаар ирвэл, чиний маргаашийн хоол минийх биз дээ, алив хөзрөө гээд би гараа сарвайлаа.

	— Намайг Козийн гудамжнаас цагдаа барьж ирсэн гэж жаал хүү хэлбэл,

	— «Цэнхэр үү»? Намайг ч гэсэн хэмээн хилийн дамчин Козера хэллээ.

	— Жирийн цагдаа энд намайг авчирсан.

	— Худлаа, Геттогоор дайрав уу, шууд аваад ирсэн үү? хэмээн Мокотовскагийн албан хаагч Шрайер хэллээ.

	— Цагдаагийн газар аваачихад дэндүү оройтчихлоо гээд тэргээр нааш нь авчирсан юм. Тэгээд шууд хаалгаар орсон гэж жаал хүү хэлээд тэнд байгаа хүмүүсийг мишээсэн харцаар тойруулан харлаа.

	— Цаадах чинь цаашлуулж байгаа юм гэж би жаалд хэлээд, — Чи лав ханан дээр будгаар юм эрээчсэн биз? гэвэл,

	— Шохойгоор гэж хүү хариуллаа.

	— Тэгээд юм зурах хэрэгтэй байсан юм уу? хэмээн Беднарийн үсэг өрөгч Ковальски хэлээд, — Одоо чи хашаа цэвэрлэгчид ажил удаж дээ. Би эцэг чинь сэн болов уу... гээд хүүгийн мулзан толгойг иллээ.

	— Ковальски, чи яагаад Беднарт сонин хэвлэсэн юм бэ? хэмээн хилийн дамчин Козера асууж хананы хооронд том том алхан холхисоор байлаа.

	— Би ямар ч сонин хэвлээгүй. Би зөөлөн буйдан худалдан авах гэж очсон юм.

	— Нууц хэвлэлийн үйлдвэрт үү, очсон юм уу? За өгч дээ гэв.

	Би «гестаповч» Матульд хөзрөө өглөө.

	— «Чи чинь янхан хүүхний гар дахь франц янжуур шиг л хавьтаж байх шив дээ». Энэ чинь санасандаа хүрдэг өрөгч Ковальски юм л даа гэвэл.

	— Алив дахиад нэг даагаа нэхээдэхье гэж Матуль хэлээд хөзрөө хувааж гарлаа.

	— Больё доо, хоёр өдрийн хоол минийх гээд би хөзрөө хураалаа,

	— Намайг бас чам шиг яагаа ч үгүй байхад барьж авсан юм гэж Беднарийн үсэг өрөгч Ковальски хэллээ.

	— Хоёр өдөр гэртээ байгаагүй болзоот бүсгүйгээ хайхаар явсныг чи андахгүй мэднэ шүү дээ.

	— Зэвсгийн дархан дээр, тийм ээ? гээд үсэг өрөгч Ковальски хөхөрлөө. 

	Би жаал хүү рүү тонгойж гараараа биед нь хүрч:

	— Дараа нь над уншуулах уу? гэвэл жаал татгалзан толгойгоо сэгсэрлээ.

	— Ингэхэд би яаж мэдэх вэ дээ? Баганан дээр зарлал зүүлттэй байсан шүү гэж үсэг өрөгч Ковальски хэллээ.

	Цөм чимээгүй болж, адарт бөгт гэрэл сүүмийнэ. Бид бүгд хоёр муу уранхай гудсан дээр сууцгаана. Хоёр охин нь хориотой гимназид явдаг Мокотовскагийн албан хаагч Шрайер цонхны доорх буланд өвдгөө дэрлэн сууна. Түүний чих улам их дэлдийжээ. Хураах ажлаар явж байсан «Гестаповч» Матуль хаалга руу нуруугаа харуулан сууж гудсан дээр хаясан хөзрийг халхална. Нөгөө гудсан дээр нь нууц хэвлэлийн үйлдвэрт зөөлөвчит буйдан худалдан авсан Беднарийн үсэг өрөгч Ковальски, түүнтэй зэрэгцэн ханан дээр шохойгоор юм бичсэн жаал хүү сууж судраа уншина. Малкинийн хилийн дамчин Козера гудас, хаалганы хооронд хойш урагшаа холхисоор байлаа.

	Олон тооны нэр ус, он сар эрээчсэн намхан хар хаалга дүнсийнэ. Хар торны цаадах хагархай цонхоор гал тогооны өрөөний улаан шар дээврийн хэсэг, хөх ягаан тэнгэр ягаарна. Доор нь хана, ханан дээр пулемёт буутай цамхаг харагдана.

	Ханын цаана дэр дэвсгэрийн нь өд зад үсрэн хийссэн онгорхой цонхтой геттогийн эзгүйрсэн байшингууд байна.

	Албан хаагч Шрайер тэргүүн өргөн, судартай хүүг харлаа.

	Жаал хүү бүр нугдайн шагайж номоо уншина.

	Гудамд хөлийн чимээ гарч шалан дээр дэвссэн төмөр хангир жингэрхийж, хорих өрөөний хаалганууд тас няс хийлээ.

	Шрайерийн хамт сэрэмжлэн чих тавьж суусан үсэг өрөгч Ковальски:

	— Ирцгээх шив дээ гэвэл,

	— Шинэ хүн хэчнээн ир ээ бол оо, сонин оо?

	— Ийм бараа хэзээ ч мундах биш дээ. Хил давуулж наймаалах хэрэг алга. Өөрөө л гарт ороод ирнэ шүү гэж Малькиний хилийн дамчин Козера хэллээ.

	— Гадуур ямар сонинтой байгааг ядахдаа яриач, гэж хөрөнгө хураан дээрэмдэж цаазлуулах ял заагдсан Матуля хэлэв.

	— Хоёр долоо хоногийн өмнө та ч гэсэн сул байсан шүү дээ гэж албан хаагч Шрайер хэлээд, — Та их юм мэдэв үү, тэнд юу дуулдаж байна даа? гэв.

	— Хоёр долоо хоногийн дараа амьд байх эсэхээ би одоо мэдэхгүй л байна гэж Матуля хариулав.

	— Ямар сонинтой байгааг мэдэх хэрэг чамд юу байна? Тэртээ тэргүй өнгөрсөн юм чинь, худлаа гэх үү? хэмээн Козера хэлэв.

	— Дайн мөдхөн дуусвал худлаа байж болох биш үү?

	— Ялгаагүй. Польшийн шүүх чамайг дээрэмдлэг хийсэн гэж бас л цааш нь харуулна хэмээн үсэг өрөгч Ковальски хэллээ.

	— Зөөлөн буйдан худалдаж авсанд чинь чамд Загалмай одон өгнө дөө гэв.

	Хорих тасалгааны хаалга онгойж байцаалтад явсан Млавски орж ирмэгц хаалга тасхийтэл хаав.

	— За эрхмүүд ээ, юутай байна даа? Би өнөөдөр айж бажгадлаа шүү. Тэндээ л хонох юм бодсон, ашгүй хоёр дахь машинаар ирлээ.

	— Мод ч лав нахиалан цэцэглээ биз дээ? Гадуур хүмүүс юу ч болоогүй юм шиг явцгааж л байгаа биз дээ? тийм үү? гэж гартаа хөзрөө эргэлдүүлж би асуулаа.

	— Юу болж байна даа, чи чинь, өөрөө явж байхдаа хараагүй юм уу? Хүмүүс амьдарч ч байна, амьдарна даа.

	— Май шөл өө ав, үдийн чинь хоолыг бид идчихсэн гээд тавагтай оройн хоолыг нь Млавкийд үсэг өрөгч Ковальски өгөв.

	— Үдийн хоолонд талх, вандуйтай шөл өглөө. Хоолой руу хийх юм нь ч овоо шүү. Харин зовоохыг үзүүлээд өгнө дөө. Бурхан минь хэмээн Млавски хэлэв. Тэр бээр гудасны дэргэд зогсоод цэлцгий шиг загссан шөлөө халбагаараа сийчлэн утгана.

	— За яав? Сууж чадах нь уу?

	— Тэнд ч гэсэн гойд юм алга! Харин «трамвай8»-ны хаалга татлаа. Бидэнд нэг танил мөрдөн байцаагч байсан юм. Манай эцэг тэр хоёр Радольд нэлээн юм хийсэн дээ. Миний юу хэлж байгааг чи ойлгож байна уу? гээд Млавски халбагаараа шөлөө залхуутай утгана.

	— Энэ шөлөнд би дуртай. Хүйтэн байсан ч гэрийн л хоол шиг амттай байдаг юм. Өнөөдөр төмс их байна.

	Чиний хувь гэж би хоол түгээгчид хэлсэн юм. Тэр бүр ёроолоос нь л утгаад байсан юм гэж би хариу хэлэв.

	— За мөрдөн байцаагч юу гэв? гэж сонин, гарын үсэг олсон албан хаагч Шрайер асуув.

	— Юу ч хэлээгүй гэж Млавски яриаг нь таслав. Тэр тавгаа муу усны савны хажууд тавиад, пальтогоо тайлав. Пальтоноос чинь болж би нэг сайн авхуулсан даа. Пальтоны чинь дулаалгаас шил унасан юм. Чи хоолойгоо огтлох гэж бод оо юу?

	— Хэрэг болж магадгүй гэж би хариулав. Пальтогоо нуруун дороо хийв.

	Млавски шинэхэн савхин цамцаа цагдаа нар авчих вий гэж айгаад байцаалтад явахдаа миний пальтог авсан юм. Миний хажууд суугаад:

	— Мөрдөн байцаагч эцгийг маань мэдээлэгч бол гэсэн гэнэ, мэдэв үү, чи юу гэж бодож байна? гэж шивгэнэв.

	— Эцэг юу гэж бодож байгаа бол?

	— Эцэг зөвшөөрсөн. Тэрэнд юу ноогдоо бол, хэлээч? 

	Би мөрөө хавчив. Млавски судартай хүү рүү эргэж, 

	— Саяхан ирсэн юм уу? Би чамайг цагдаагийн газар үзээгүй байгаа даа? Чи бид хоёр «Трамвай»-д хамт сууж байгаагүй бил үү?

	— Үгүй, би ямар ч «Трамвайн»-д сууж байгаагүй гэж судар луугаа шагайж хүү хариулав.

	— «Хөх» гудамжнаас цагдаа нар барьж шоронд авч ирсэн гэж өөрөө ярьж байна гэж Млавскийд үүдэнд сууж байгаа Козера хэлэв.

	— За мөрийцье, би чамайг цагдаагийн газар үзсэн гэж Млавски хүүд хэлээд, — Хэрэв чи цагдаа нар чамайг баривчилсан гэж яривал... Аймаар юм... гэвч

	Бид дуугүй болцгоов. Шоронгийн дэнлүү гэрэлтсэн хар торон дотор ч, хөх тэнгэрийн дор ялгаагүй хаврын үдэш болж байв. Шрайер өлсөж турснаас болж дэрчийсэн чихтэй нүүрээ алгаараа дарж сууна. Козера үүд, гудас хоёрынхоо хооронд хойш урагш холхино. Хүү судраа уншина.

	— Дэмий суухаар очков тоглох уу? гэж Матуля асуув. Би хожигдож ч магадгүй.

	— Даажигнахаа болиорой хэмээн Шрайер толгойгоо ч хөдөлгөлгүй хэлэв.

	— Төрсөн эхээ ч дэнчинд алдахаас буцахгүй. Бүр хүн тавьж байна шүү... 

	Цаадах нь дуугаа хураан хиймэл шүдээ зажилсаар байв.

	— Тэр над руу эргэж, — За сонины сэхээтэн минь тоглох уу? гэж Матуля хэлэв.

	— Нэгжүүлэхээр зогссон чинь дээр дээ. Түгээгчийн дуу сонсогдлоо гэж Беднарскийн үсэг өрөгч Ковальски хэлэв.

	Бид гудаснаасаа босоцгоолоо. Үүд рүү хараад эгнэн зогсоцгоов.

	— Өнөөдөр энэ хүүгийн жижүүр. Өнгөрчхөж мэдэх юм шүү хэмээн Млавскийд би шивнэв.

	Хариуд нь тэр толгой дохив. Манай хорих өрөөний хаалга онгойж хаалганы дэргэд шингэн цайвар үстэй улаан махлаг нүүртэй, пагдгар бүдүүн эсэс эр зогсож байв. Тэр шүдээ тас зуужээ. Майга хөлдөө урт түрийтэй гялалзсан савхин гутал өмсжээ. Бүсэндээ гилийн долоо хавчуулж гартаа шавширга барьжээ. Түүний ард гартаа түлхүүр барьсан өндөр эр зогсоно. Хар малгайгаа хавархаг байдалтай чих рүүгээ дарж өмсжээ. Түүний хажууд түгээгч, геттогоос ирсэн өмгөөлөгч үрчгэр жижигхэн бичээч еврей хоёр зогсоно.

	Бичээч гартаа нэрийн хуудас барьжээ.

	Хорих тасалгаа төд, хоригдогсод төд. Ирвэл зохих цөм бүрэн байна хэмээн Шрайер Моктовскийд герман хэлээр сурсан хэдэн үгээ бувтнав.

	Улаан царайтай харуул бүгдийг хуруу чичин хичээнгүйлэн тоолж

	— Тийм ээ, яг даа гэж германаар хэлээд, — Бичээч ээ, эндээс хэнийг вэ? гэвэл бичээч нүдний нь өмнө бичиг баримтаа баривал

	— Бенедикт Матуля гэж уншаад бидэн рүү харав.

	— Ээ бурхан минь, нөхөд өө дүүрчээ! гэж дээрэмдлэг хийж гестаповч маягаар хувцасласан Матуля чангаар шивнэлээ.

	— Түргэн гар! гэж харуул германаар хашхирч, түүнийг өрөөсөн гараараа заамдаж гадагш нь түлхэв.

	Хаалга цэлийтэл онгойлоо.

	Гудмын мухарт өвч зэвсэглэсэн харуулууд зогсоцгооно. Чийдэнгийн бүгт гэрэлд төмөр малгай нь зэвүүн гялалзана. Тэд бүсэндээ гранат хавчуулжээ.

	Харуул бичээч рүү эргэж

	— Гүйцэв үү? Явцгаах уу? гэтэл

	— Үгүй, гүйцээгүй, бас нэг гэснээ, — Намокель, Збиснев Намокель гэвэл

	— Би хэмээн судартай хүү хэллээ.

	Сайх жаал гудас руу очиж пальтогоо аваад хаалганы дэргэдээс эргэн харсан авч юу ч хэлсэнгүй, гудам руу гарлаа. Хорих өрөөний хаалга ч хаагдлаа.

	— За ингээд шалгалт өнгөрлөө! Нэг өдрийн хожоотой! Хоёр хүний алдаатай шив дээ! Маргааш өгөөрэй гэж Малкинийн хилийн дамчин Козера хашхирлаа.

	— Олон ч бөндгөр үлдлээ хэмээн Ковальски гунигтай хэлбэл,

	— Залуу хүү байсан, үгүй болжээ гэв.

	Козера муу усны сав дээр хөлөө алцайн

	— Эрхмүүд ээ, гудсаа дэвсэх цаг боллоо. Дараа нь толгой дээгүүр гишгээд байхгүйн тулд давсгаа суллацгаа. Алив гэгээтэй байхад засацгаая гэв.

	Бид гудсаа дэвсэцгээв.

	
	— Судраа орхиогүй нь харамсалтай, унших юмтай байсан болоосой гэж би Млавскийд хэллээ.



	— Одоо түүнд судар огт тус болохгүй. Харин би ямар ч гэсэн өнөөдөр түүнийг цагдаагийн газар үзсэнээ, андгайлъя. Тийм жаахан амьтан юу хийж чадах вэ дээ? Гудамжинд цагдаад баригдсан гэж бас юунд худлаа хэлэв ээ? хэмээн Млавски хэллээ.

	— Жаал хүү еврейтэй төстэй юм, лавтай еврей шүү гэж Шрайер хэллээ.

	Шрайер цонхны тушаа гудсан дээр хэвтээд аахилан, пальтогоороо хөлөө хучиж байв. Тэр бээр эргэлтийн тасархай цаасанд хиймэл шүдээ авч боогоод халаасандаа хийсэн учир талтиран

	— Ер нь түүнд тэр судар ямар хэрэгтэй юм бол оо?

	— Хэдийгээр Матуляг бас аваачсан ч гэсэн тэр жаал лав еврей, түүнээс биш, түүнийг буудахгүй л байсан даа гэж Козератай хажуугаараа зэрэгцэн хэвтэхдээ Ковальски хэлэв.

	— Эрүүгийн хэрэгтэн, гар буу бариад л шөнө тонох завших юм эрж тэнэдэг амьтныг чөтгөр аваасай хэмээн Козера хэлээд, — Түүнд аль эртний амсуулах байсан юм гэв.

	Млавски бид хоёр зэрэгцэж хэвтэв. Миний пальтог нөмрөөд савхин цамцаар нь хөлөө хучив. Би зөөлөн үстэй зах руу шургахад халуу оргин таатайхан ажээ.

	Хагархай цонхоор чийгтэй жавар сэнгэнэнэ. Улам харанхуй болж тэнгэр, цонх хоёрын хоорондох зайд орших газар дэлхийн түвшин дээр алтан шаргал туяа гийгүүлжээ. Шоронгийн бүх дэнлүү асаж, түүнийг нэвтлэн оддын бүдэг гэрэл сүүмэлзэн тусна.

	— Хорвоод амьд явах ч сайхан шүү дүү минь. Бидэнд л заяасангүй хэмээн би Млавскийд намдуухан хэлэв. Дулаан унтах гэж бид бие биедээ шахцалдан хэвтэв.

	— Сонирхолтой юм даа. Эцгийг минь барьчихаж гэж тэр над шивнэв. Би эргэж түүний нүүр лүү харав.

	— Түүний еврей гэдэг нь өнөөдөр илэрчээ. Нөгөө мөрдөн байцаагч таньчихаж гэж Млавски хэлэхэд,

	— Тэгвэл чамайг авахаар ирнэ дээ гэж би шивнэн хариулав.

	— Би холимог цусны хүн, миний хойноос одоохондоо ирэхгүй байх аа, эх маань польш хүн байсан юм.

	— Гэвч эцэг чинь үүнийг хэлэх байлгүй дээ? Тэгэхээр гар хүрэхгүй байж мэдэх юм даа?

	— Бурхан өршөө!

	— Ядахдаа шөнө дуугүй байгаач!хэмээн Козера өндийж хэлээд, — Унтахын өмнө биеийн дасгал хийлгүүлэхийг хүсэж байна уу?

	Бид дуугүй болцгоов. Бид зүүрмэглэж эхэлтэл алсад хаа нэгтээ буун дуу бүдэгхэн дуугарав. Дараа нь хоёр дахь нь сонстов. Бүгд өндийцгөөв.

	— Тэднийг ой руу аваачсангүй шүү. Шоронгийн хажууханд л нэг газар нударч байна даа гэж аяархан хэлээд би тоолж эхлэв. — Арван дөрөв, арван тав, арван зургаа... 

	— Хаалганы нөгөө талд нударч байна хэмээн Млавски хэлээд байдаг тэнхээгээрээ миний гарыг атгав.

	— Нөгөө судартай хүү чинь нээрээ еврей байж, тэгээд л түүнийг буудчих уу даа? хэмээн үсэг өрөгч Ковальски өгүүлэв.

	— Олигтойхон унтацгаая хэмээн Мокотовскийн албан хаагч Шрайер талтичаад, — Бурхан минь! Олигтойхон унтацгаая гэв.

	— Унтах хэрэгтэй хэмээн би нөхөртөө хэлэв.

	Савхин цамц пальто хоёроороо хучаад бид дахиад л хэвтэж бие биедээ улам наалдав. Нойт даасан жихүүн жавар цонхоор үлээнэ.

	 


 

	ВЕХ ВЕХЕЦКИ СТЕФАН

	(Ч. Базарсадын орчуулга)

	ДАЛДЫН ХАР ШААХАЙ

	 

	Бид өчигдөр Генейгээс Шинэ Гэрэл рүү үзэсгэлэн үзэхээр явцгаалаа. Эхлээд бид хадаас, савхины өөдөс, модны тайрдас, төмөр утас, уяа туушин мэтийн юмаар хийсэн ямар нэг шинэ маягийн баримал байгаа биз гэж бодоцгоолоо. Гэтэл манай Дуникошаковын9 бүтээл биш улсын хоршооллын гутлын урлагийн үзэсгэлэн гэдгийг бидэнд тайлбарлав. 

	Тэнд бид боржин шиг хатуу өсгийтэй эмэгтэй хүний «шовх өсгийт» үзлээ. Хорон санаат эр нөхөр нь гэргийгээ эр эмийн итгэл алдсаны шийтгэл болгож тэр шаахайг өмсүүлээд бүжгийн талбайд дагуулж очиж байжээ. Хөөрхий хүүхэн байшингаас хөл нүцгэн зугтан гарахад, мань эр «шовх өсгийт»-ийг нь чин сэтгэлээсээ талархан үйлдвэрт нь буцааж өгсөн гэнэ.

	Хөлийн шавар угаалгад зориулсан тусгай эмчилгээний «татржанки» шаахай үзэцгээлээ. Бороотойд өмсөөд гудамжинд гарахад л өөрөө үйлчилж эмчлэх ажээ. «Бүрзгэр» гэж нэрлэгдсэн, эсвэл хялбар үрчийдэг гялтгар гутлууд, дан ул, улгүй их бие ч тэнд байна. Ганцхан долоо хоног өмсөөд л үдээс тах хоёр нь хоцордог далдын хар богино түрийт ч бас тэнд байх юм. Ер нь тэгээд гутлын үйлдвэр бүхэн өөрсдийнхөө хосгүй ховор юмаа энд тавьжээ.

	Би мэдсэн бол өөрийнхөө нэг үзмэрийг ч авчрах байж л дээ. Уг нь тэр шаахай өмсөхийн аргагүй эд л дээ. Энэтхэгийн хамгийн тэвчээртэй илбэч шавриачин ч хүртэл хагас цаг болоод л тайлаад хаячих вий. Минийх бол бүтэн арван жил болоход гар хүрээгүй эд шүү.

	Харахад тун аятайхан юм шиг боловч аравхан минут өмсөхлөөр л хөөндэй шувуунд тоншуулсан хүүхэд шиг орь дуу тавин сум адил л үсрэн гарах болно. Зараагаар оёсон юм уу? Би тэр гутлыг худалдаж авмагцаа л хамаг тэнхээгээ сорьсон юм даг даа.

	Би шинэ авсан юмаа угаахаар хадам ахтайгаа дэлгүүрээс шууд гарч явлаа. Замынхаа хугасыг яваад:

	— Олеев оо, намайг хөлдөө шинэ шаахай өмссөн байх дуртайг та мэднэ шүү дээ. Гэтэл энэ золигийн зэс нь арай л хэтрүүхэн цухуйчихдаг байна. Чигчий хуруугаа хөдөлгөхлөөр энд тэндгүй л овойгоод ирэх юм гэж би хэллээ.

	— Валерик минь, тэгвэл чи бүү хөдөлгө, хөдөлгөж яах нь вэ дээ. Амар, юундаа яардаг юм, идэж уусныхаа хойно хөлөө дасгадаг хэрэг. Маршалковын гудамжийг өнгөрч Шмулек10 хүрэх үес наад муу чинь бээлий шиг л хөлд чинь яв цав болох байлгүй.

	Бид явсаар л авч шаахай маань бээлий шиг таарахтай манатай, улам л дөнгө мэт хавчсаар байв. Өвдсөндөө би жаахан яраглаж явлаа. 

	— Олеев минь гуйя, таксинд сууя л даа, би ер нь чадашгүй нь гэж намайг хэлбэл хадам ах зөвшөөрсөнгүй!

	— Энэ мондийн шаахайнд буулт хийнэ гэдэг дэмий! Бид өнөөдөртөө хэлбээд хаячихъя. Лэнсий бараа чөлөөт иргэдийг амар жимэр амьдруулахгүй байж яаж зохилдох вэ дээ. Тэгж болохгүй. Шаахайныхаар биш бидний хүссэнээр байх ёстой.

	— Миний ганцхан хүслэн : таксинд суумаар л байна.

	Хадам ах бид зад маргаад, «Түргэн тусламж» руу явсны нь дараа би гэртээ хөл нүцгэн эргэж ирж билээ.

	Тэр шаахайг авч яваагүй маань тун харамсалтай байна. Энэ үзэсгэлэнд тохирох юм байж. Гутлын үйлдвэрийн дарга бүх орон нутгийн тийм үзэсгэлэнтэй зөндөө л таараа даа. Ирэх жил тиймэрхүү новш бас их үйлдвэрлэх болохоор тэдэнд энэ нь ихэд таалагдаж дуу алдах сан биз.

	Миний бодлоор бол эдгээр үзэсгэлэнг яльгүй өөрчилж засвар оруулмаар байна. Дарга бүхэн тийм үзэсгэлэнд хөл нийлэн алхацгааг. Үзэгч түмэн ч тэдэнд алга нижигнүүлэн, зохих баглаа цэцгээ барьж байг.

	 


(Ж. Артөрийн орчуулга)

	БОЛОХГҮЙ Л ХОЙНО БОЛОХГҮЙ

	 

	Варшав хотноо загасчлах нь цөөн, жилдээ хоёрхон л удаа тохиолдох бүлгээ. Шөнийн гурван цагт босож загасны дэлгүүрийн лангуун дээр мөрөг загас үзэгдэхийг хүлээн хувин барьж зогсоцгооно. Хааяа нэг загас барих зол таарна. Тэр нь христосын мэндэлсэн өдөр юм уу, улаан өндөгний баяраар олонтоо тохиолдоно.

	Гэвч би амарч байхдаа загасчлахыг нэн сонирхдог. Өөрөө дэгээ шидээд зогсож байхгүй ч гэсэн загасчны дэргэд суугаад хулгай нүдээр харахаас илүүтэйгээр загасчлах спортод оролцоно.

	Нээрэн нэг ийм явдал болж билээ. Би нэг дурлаж хорхойтоод загасны дэгээ худалдан авч, ёс дагаж чүдэнзний хайрцагт ялаа түүж хийгээд трамвайд сууж Черняковын нуур луу гараад өгөв өө. Гэтэл нэг хачин этгээд трамвайг явуут дунд нь үсэрч гарах гээд бариулын оронд уургатай дэгээг минь шүүрээд авлаа. Тэр бээр түдэлгүй эргэж унасан нь мэдээж. Харин миний дэгээ зангианд нь тээглэсэн тул тэр этгээд хэдэн метр засмал замаар чирэгдлээ. Трамвай зогсож мань эр дэгээгээ салгалаа шүү, та минь бодоод үз л дээ! Тэр хүний нэрийг Гутаар гэдэг юм санжээ. Станислав Гутаар шүү. Үүнээс болоод уурга минь хугарч, утас нь тасарч, түүсэн ялаа маань хайрцгаасаа цацагдсан бол ч оройн хоолонд хөөлөндэй загас горьдолтгүй байв. Намайг шүүхэд татаагүйд нь л бүр гялайлаа. Ингээд л Гутаар барьсан тэр цагаас хойш дахин загас барихаа больж загасчидтай донгосох дуртай болсон юм.

	Энэ жил амарч байхдаа нэг өглөө гол дээр очсон чинь халзан эр усанд гурван дэгээ тавиад цэнхэртэх алс гэгчийг бодлогошрон харж суув. Бид хагас цаг орчим суугаад би:

	— Чангаахгүй байх шиг байна, эрхэм ээ гэлээ

	Тэр хүн над руу хорсолтойгоор хараад

	— Юу чангаах ёстой юм бэ? гэж асуув.

	— Юу чангаах аа? Загас.

	— Энд загас үзэгдэхээ болиод гурван жил болж байна.

	— Тэгээд юу байгаа юм?

	— Гийл тос байгаа юм. Нэг ч загас үлдээлгүй устгасан.

	— Хэн устгачихсан хэрэг вэ?

	— Гол руу бохир ус оруулдаг үйлдвэрийн захиргаа.

	— Хэрвээ үнэхээр тийм л юм бол эрхэм та энд юунд дэгээ хаяж байгааг би тун ойлгохгүй байна.

	— Май загас дэвтээж сууна.

	Би халзан эрээс өөрийн эрхгүй хэдэн метр холдоод болгоомжлон

	— За тийм байдаг байж, тэгэхлээр уснаас гарсны нь дараа идэж болохгүй юм шив дээ гэж хэллээ.

	— Идэх гэж байгаа юм биш, үхэр хулгана хордуулах гэж байгаа юм.

	— Энэ ус чинь хорддоггүй юм уу?

	— Тэргүүн зэргийн гээч. Үхэр хулгана амсуутаа л өнгөрөх нь тэр.

	— За тэгвэл голын уснаас нэг ашиг гарах нь ээ дээ!

	— Үнэн ч үнэн шүү. Хор гэдэг хэрэгтэйгээр барах уу. Шимт цурхай, цулбуурт, сагамхай, улаан нүдэн загас ч хүртэл бас гэрийн болон ардын аж ахуйд хэрэг болох юм.

	— Энэ загаснууд урьд энд байсан уу?

	— Чийгийн улаанаа нөөцөлж амжаагүй юм.

	— Гийл тосоо цөмийг нь барчихсан юм уу?

	— Цэвэрлэчихсэн

	— Яагаад ийм болсныг над ярь л даа? Жишээ нь: гэрийн хүмүүжил олоогүй, ариун цэврийг хайхардаггүй нэг этгээд усанд ордог хиймэл нуурт ирж усыг нь бохиртуулбал яах вэ?

	— Зохих тогтоол гаргаад олигтойхон шийтгэчихээр газарт нь явуулдаг байгаа даа.

	— Хамаг голыг бохиртуулж, мянга мянган загасыг хөнөөж байгаа үйлдвэрийн захиргааг яг тэгж болохгүй юм гэж үү?

	— Болохгүй л байгаа юм даа, загас улам цөөрөх тутам гол маань үхэр хулганад өгөөш болох май загас дэвтээхэд л улам хэрэг болно шүү дээ хэмээн загасчин яриагаа дуусахад бид уйтгартайгаар хоёр тийш салан одож билээ.

	 


(Д. Лхамжавын орчуулга)

	ТРОЛЛЕЙБУС ДОТОР

	 

	Ер нь эелдэг зан гэгчийн талаар одоогийн манай залуучууд хавьгүй дээр болжээ. Трамвай, автобусанд настай хүнд суудлаа тавьж өгөх болсныг харахад ч сайхан л юм.

	Намайг троллейбусаар явж байхад ийм нэг явдал тохиолдсоныг би нүдээрээ үзсэн юм.

	Нэг жаахан залуу, сандал дээр цэмцгэр суугаад самар цөмж явлаа. Гэтэл Пьенканагийн булангийн зогсоол дээр толгойгоо алчуураар боосон, гартаа шүүрийн иш барьсан чавганц орж ирлээ. Нөгөө залуу тэр чавганцыг хармагц суудлаас огло харайн өрөөсөн хөлөө дэгжин маягаар шурдхийн чирснээ:

	— Та суугаач гэлээ.

	Чавганц, би холдохгүй, ингэсхийгээд бууна, зогсоод явъя гэсэн боловч нөгөө залуу суу суу гэж шалгаасаар бараг л хүчээр суулгалаа.

	Чавганц шүүрийнхээ ишийг хажуудаа бариад тайван сууж явна, гэсэн ч орж ирсэн хүн болгон тэр авгайтай хэрэлдэхэд хүрч байлаа. Учир юу гэвэл тэр авгайн авч яваа шүүрийнх нь иш троллейбусны тоног төхөөрөмжийн салшгүй хэсэг бариул шиг харагдаж байлаа. Тэгээд л троллейбус замын эргэлтэн дээр тойрон займрахад ойр явсан хүн түүнээс шүүрэн барьдаг байв.

	Сугандаа бичгийн сав хавчуулсан нэг дарга хамгийн түрүүн тэр ишнээс шүүрэн барьж эрүүгээ цохиод

	— Өө, уучлаарай! гээд ухрав. 

	Чавганц тэр хүнийг муухай харж:

	— Юунаас барьж байгаагаа харж байх хэрэгтэй гэлээ.

	Дараагийн эргэлтээр нүдэндээ шилтэй бор царайтай нэг тарган нүсэр биетэй хүн өнөөх ишнээс нь барьтал иш нь чавганцын гараас мултарч өнөөх хүн ч духаа цохиулан цаанаа байсан гурван хүнийг дайран уналаа. Чухам юу болж байгааг тэр хүн сайн ухааралгүй, троллейбус онхолдов уу гэж бодсон боловч боссон хойноо учрыг олмогц өнөөх чавганцыг нийтийн унаанд ийм юм авч явлаа гэж зэмлэх гэтэл чавганц мөн мөчөөгөө өгөх нь бүү хэл харин суудлаасаа ингэж бурлаа.

	— Дөрвөн нүдтэй байж шүүрийн иш байхыг олж хардаггүй яасан сохор чөтгөр вэ! Бас тэгээд шүүрийн иш уначихлаа гэж гайхна гэнэ шүү. Ийм бельвередийн заан шиг амьтныг хэр баргийн шүүр ч даахгүй дээ гэхэд зорчигчид элгээ хөштөл инээлдээд дараачийн хүн яадаг бол хэмээн тэсэж ядан хүлээцгээж байлаа.

	Дараачийнх нь хайрцаг дүүрэн түүхий өндөг барьсан нэг хүүхэн байсан. Замын эргэлтэн дээр донслоход өнөөх гайтай шүүрээс шүүрч барьсан хүүхний хайрцагтай өндөг хагарч троллейбусанд сууж явсан хүмүүсийн тэн хагасыг будчих нь тэр. Юун инээхтэй мантай.

	Хүмүүс чавганц руу дайрахад мань чавганц мөн мөчөөгөө өгөх нь бүү хэл харин шүүрийнхээ ишийг шүүрэн авч тааралдсан бүрийг гөвшиж эхэллээ. Зорчигчид троллейбуснаас санд мэнд үсрэн гарцгааж эхэлсэн болохоор цагдаагийн түргэн тусламжийг хүрэлцэн ирэхэд гагцхүү өнөөх чавганц, тэрэгний арал шиг том хугархай иштэйгээ л үлдсэн байлаа.

	Яагаад ийм юм болов оо? Эелдэгхэн зантай залуу тааралдсанаас л тийм юм болсон юм. Одоо чинь эелдэг зан гэгч заавал чухал, гэхдээ түүнийгээ болгоомжтой хэрэглэвэл зохино.

	 


(Д. Лхамжавын орчуулга)

	ЭЭЛЖИЙН АМРАЛТТАЙ ЭЕЛДЭГ ЗАН

	 

	Хэд хоногийн өмнө би трамвайд орж зүтгэж явсаар хүмүүсийн дунд очоод зогсчихсон чинь юу юугүй халах, хөрөх хоёр зэрэгцээд ирдэг байна шүү. Цалингаа авчхаад явж байсан болохоор над дандаа зуут явснаас биш, бутархай мөнгө байхгүйгээ саналаа. Хойшоо буцаад зүтгэсэн чинь зорчигчид тээглээд, үнэндээ хүч ч хүрсэнгүй. Үйлчлэгчийг хараад айдас минь хүрч нүд харанхуйлаад явчихлаа. Зүрх хэлбэртэй алтан ээмэг зүүсэн тэр үйлчлэгч авгайг би мэддэг байсан юм. Тэр бол билет авалгүй өнгөрөх гэсэн хүнийг андах гэж хол хэвтэнэ. Бас тэгээд хэл амных нь айхавтрыг яана, тэрнээс тэгж жавтий хүртэж байснаас шууд галт тэрэгнээс үсэрчихсэн нь дээр санагдана.

	Би чухам яах учраа олохгүй байлаа. Гэсэн ч яана гэхэв, нэгэнт гарцаагүй болсон хойно нэг зуутаа бариад сарвайлаа. Гэтэл “үйлчлэгч авгай: — Та, галт тэргэнд мөнгө задлах банк нээх гээ юу, яаж байна? гэж муухай зандрах бол уу, аль эсхүл өшөөндөө зуутын дэвсгэр өглөө гэж хариултыг нь дан тавьтын мөнгө хоёр зуун ширхгийг өгөх бол уу” гэж бодмогцоо өнөөх сарвайсан гараа бушуухан татан авлаа.

	Тэгсэн чинь өнөөх авгай маань яралзтал инээмсэглэн:

	— Зуут уу? Хариултыг нь яаж авах вэ, хорьтоор аль эсхүл нэг тавьт хоёр хорьт оруулаад бусдыг нь бутархай болгохоос биш дээ. Хүн олон, зай муутай байна, та миний суудал дээр суузнахгүй юу гэлээ.

	Миний бие хөшчих шиг боллоо. Одоо л манайхныг талын нэг тараагаад төөрөлдүүлчих нь дээ гэсэн бодол толгойд зурсхийн оров! Тэгсэн чинь огт тийм юм болсонгүй! Хариулт мөнгийг минь тоолж өгөөд зорчигчдыг хачин сайхан зантайгаар урагш гаргаж байна. Би трамвайнаас гарахдаа бараг ухаан алдсан байлаа. Юу болж орхио вэ? Мэдрэл нь дийлэхээ больсон юм байлгүй. Ийм булиа авгай хүртэл нойтон бургас шиг болох гэж... Зовуурьтай мэргэшлийн хөлд үрэгдэж байгаа юм уу даа.

	Гэтэл маргааш өдөр нь нэг автобусанд орвол кондуктор нь бүжгийн гавьяат мастер ч юм уу, сайхан зантай профессор шиг жигтэйхэн байхыг үзээд, яагаад ийм болоод буйн учрыг нь олъё байз гэж шийдсэн юм. Тэгээд яасан байв аа гэвэл хотын тээврийг удирдах газраас үйлчлэгчдийн дунд эелдэг аашны уралдаан зохиосон юм байжээ. Хамгийн сайхан зан гаргасан кондукторт шагнал олгох бөгөөд хотын трамвай, автобус, троллейбусны тэргүүний ажилчин гэсэн эрхэм цол хүртээх болзолтой байсан ажээ.

	Энэ зорилгоор бүх галт тэрэгний өрөө тасалгаанд зорчигчдын санал хураах тусгай хуудаснуудыг бий болгосон байв. Одоо би хамаг учрыг нь ойлгоод тээврийн үйлчлэгч нарыг хязгааргүй их талархалтайгаар ханаж ядан харах болсон юм. Тэдний тийм их элэгсэг байгааг нь харахаас өрөвдөх сэтгэл ч төрөх юм. Үнэндээ манайханд зорчигчдын дотор ч гэсэн ердөө л зангианаас нь шүүрч бариад галт тэрэгнээс гадагш шидчихмээр тийм хачин хүн бишгүй л олон тааралддаг шүү дээ. Гэтэл уралдаан зарлачхаад байдаг. Тэгэхлээр тиймэрхүү муухай юмнуудыг хүртэл алган дээрээ өнхрүүлэхээс наахнуур байх хэрэгтэй байдаг! Бараг л барьж аваад үнсэхээс наахнуур, өмнө хойно нь орж бөхөлзөх хэрэгтэй байдаг... 

	Трамвайнхан ингэж удаан байж чадах бол уу, ай бүү мэд. Долоо, наймдугаар сард тээврийн захиргаанаас тэр уралдаанаа түр завсарласан нь миний бодоход зөв юм. Үйлчлэгчид нь ядаж хоёр сар ч гэсэн бага зэрэг амарч ухаан сэхээ орж аваад намар дахин эелдэг зангийнхаа төлөө шинэ сэргэг хүчтэй орвол зүйтэй байлгүй.

	Ямар ч болтугай би энэ завсарлагынх нь эхний өдрүүдэд явган явах болно.

	 


(Б. Цогтсайханы орчуулга)

	ВАН-ГОГ

	 

	Тавдугаар сарын гуравны нэрэмжит гудамжнаа байдаг Үндэсний музейн хажуугаар Гене бид хоёрыг явж байтал, музейн үүдэнд үй олон хүн овооролдож байв. Би нэг янзын этгээдээс:

	— Хүндэт нөхөр минь юу болоов, давс өгч байгаа юм уу? гэж асуухад:

	— Сайн мэдэхгүй л байна шүү. Нэг зураач л чихээ огтолчихсон юм байх гэв.

	Бид ч сонирхсондоо болоод тийшээ орцгоов. Одоогоос хэдэн арван жилийн өмнө, чихтэй холбогдсон тохиолдол үнэхээр болсон гэнэ. Ван-Гог нэртэй харийн орны зураач чихээ огтолчхоод, дараа нь өөрийгөө самбайгаар боосон толгойтой зурсан юм байжээ. Үнэн хэрэг дээрээ ийм байсан ч юм уу, эсвэл музейн захиргаа олонд мэдэгдэлгүй авчирсан энэ зураачийн зургийн үзэсгэлэнг нийтийн хүртээл болгохын тулд зориуд ингэж Варшаваар нэг яриа дэгдээсэн ч юм бил үү, хэн мэдэх вэ.

	Үнэн юм үнэнээрээ байдаг хойно, чихгүй битгий хэл, чихээ боочихсон зураг нь үзэсгэлэнд байсангүй. Харин хүмүүс «Риа Браво» буюу «Гайхамшигт долоо» гэдэг киног үзэх гэж байгаа юм шиг дайрч байв.

	Энэ үзэгдлийг ухуулж, мэдээлсний ачаар овоо болж, их материал гарздаж зурсан байгалийн зураг хүрэлцээтэй байсан болохоор гомдсон ч хүн гарсангүй. Зарим зургийг зурахдаа дайны өмнөх үеийн сайн будаг хуруу хэртэй зузаан нялсан байлаа. Нэг тайлбарлагчийн бидэнд ярьснаар бол Ван-Гог үүнээс болж мэргэжил нэгт нөхөдтэйгөө урлагийн ажлыг хэрхэн яаж хийвэл зохих талаар сүрхий цэц булаалджээ.

	“Ингэж их будаг зарцуулах юм бол, чи өрөнд баригдаж, өөрийн гэх юмгүй үлдэнэ. Түүгээр ч барахгүй бидний нэр хүндэд ч муугаар нөлөөлнө. Тэд бидний зурсан зургийн цаас нь хүртэл нэвт харагдаад байна гэж дургүйцнэ” хэмээн Жорж Герата, Поль Гоген ч гэх шиг нэр нь дуулдаагүй зураачид Ван Гогийг зэмлэдэг болсон гэнэ.

	Ван-Гог тэдний үгэнд орох нь битгий хэл, харин Герат руу нь ч юм уу, Гоген руу нь ч юм уу, бүү мэд сахлын хутга бариад дайрсан юм байж. Бөөн будилаан гарлаа ч гэсэн, угийн чин үнэнч энэ зураач, хуурамч хуудуухан тэдний үгэнд орж, аясыг нь дагаагүй гэнэ. Эцсийн эцэст бид өнөөдрийг хүртэл, Ван-Гогийн зай завсар гараагүй хана шиг сайхан зургуудыг үзэж нүдээ хужирлаж байхад Варшавт нөгөө Герат, Гоген хоёрын тухай сонссон хүн байхгүй байх аа. Хөөрхий зураач сүүлчийн өмдөө хүртэл заран амь зууж, амьжиргаа хүрэлцээгүйгээс гэрлэж ч чадаагүй юм гэдэг нь өөр хэрэг. Музейн тайлбарлагч Ван-Гог, үзэсгэлэн царай зүсээрээ гайхуулж чадах хүн биш байж гэдэг нь үүнээс мэдэгдэж байна гэв. Түүний нэг хөргийг харахад, үнэхээр ч үл ялиг шаргал үстэй хүн харагдсан юм. Тэр яах вэ? Дайны үед манай Шмулкад хэрэм шиг улаан шар нүүрсчин байсан нь манайхны аль л сайхан тогооч хүүхнүүдийг эргүүлдэг байсан юм. Тэгэхээр энэ ч шалтгаан биш ээ. Хөөрхий залууд аз хийморь, материалын бололцоо дутаа л биз, мэдээж түүнд арилжаа наймааны авхаалж байгаагүй биз.

	Эртний зураачдын ихэнх нь баячуул дээдсийг зурж байсан бол Ван-Гог хэнийг зурж байв аа? Сахалтай шуудан зөөгч, улаан малгайтай түрүүч, өчүүхэн газартай тариачдын л хөргийг зурж байжээ. Хөөрхий тэдгээр хүмүүс зургаа зуруулсны шанд, хайрцаг тамхи, шуудай төмс өгөхөөс өөр юугаар гийгүүлэх билээ.

	 


(Б. Цогтсайханы орчуулга)

	ХУНДАГА АРХИ

	 

	Энэ жилийн яруу найргийн баяраар манайхны Гэгээрлийн буюу Номын зах гэж нэрлэдэг Соёлын ордонд «Хуучин үлгэр»-ийн түүвэр, «Ква Вадис» гэсэн ном «Дээвэр дээрээ сууцгааж байв аа» нэртэй дууны пянзыг тооцохгүй бол өөр гойд юмгүй байсныг энд тэмдэглэх хэрэгтэй байна.

	Гэвч, надад шинжлэх ухааны салбараас анагаах ухааны сонгодог бүтээлийн дээж «Архичны тухай үнэн» нэртэй ном худалдан авах завшаан олдов. Уншихад эхлээд гайхмаар сэтгэгдэл төрүүлэхээр ном ажээ. Бага багаар балгачихдаг хүн бол энэ номыг уншаад, архинаас гарч, тарагт орж эхэлнэ байх. Үнэнийг хэлэхэд өчүүхэн балгачихдаг хүн дөнгөж 0,005 грамм цэвэр архи уучихсаны дараа гэдэс, ходоод, бөөр, дэлүү, уураг тархи, уушги зүрх нь чухам ямархуу болдог талаар үнэнийг мэдэх юм бол, нимбэг, манжин, загасны шарсан мах, өндөг, цөцгийн даруулгатай ч бай, мөсөн дотроос дөнгөж сая авсан ч бай, нөгөө «шилдэг» гэгддэг архиа ууж чадахаа болих бий вий... 

	Эрдэм шинжилгээний энэ шастирт бичсэнээр, хатсан талхаар даруулсан 0,005 грамм цэвэр архи бидэнд үнэхээр ингэж сүрхий хортой нөлөөлдөг юм бол, хямдхан шиг үнэтэй, гэм хор багатай агийн ханд ч юм уу, эсвэл «Гематоген» гэдэг амтлаг ундааныг хэрэглэвэл бид олигтой үр дүнд хүрэх юм биш үү?

	Шарсан цагаан мөөгөөр даруулаад зуун грамм «Гематоген»-ыг уувал ямар болдгийг биеэр үзээгүй болохоор мэдэхгүй юм. Ийм даруулгын хойноос хэн ч гэсэн агийн ханд юм уу, ногооны шүүс уух гэхгүй нь мэдээж хэрэг.

	Харин би одоо хүний биед архины хэрхэн үйлчилдгийг, биеэрээ ядарч туйлдталаа шинжилсний үр дүнд, хүнд хэрэг болохуйц, бүтээлээ туурвисан энэ докторыг талархан хүндэтгэхийн ялдамд, энэ бүтээлийн зарим нэг газар, овоо зэгсэн нэмэлт засвар оруулах хэрэгтэй юм аа гэдгийг хэлэхгүй байж болохгүй нь:

	Тухайлбал «Согтуу хүн ба архаг архичин нэртэй» I бүлгийг үзье.

	Докторын бичсэн нь:

	 

	«Архи уух нь хүнийг ”ханатлаа уух”, ”хэтэртлээ уух”, ”дутуу уух” гэх мэт сэтгэл мэдрэлийн янз бүрийн согогтой болгодог гэнэ. Энэ зүйлийг мэдэх хүн бол, хүндэт зохиогч, мэдрэлийн согогуудыг нэлээд өнгөцхөн гадарладгийг мэдээд авсан байх. Архичин архичиндаа халгаатай гэлцдэг. Янз бүрээр ууж болно. Наргиж, нялуурч, ялаанд шавуулж, хийнд утуулж, ер янз бүр. Согтуу хүн ч олон янз.

	Хэвлэхэд цээрлэдэг боловч харамсалтай нь сүүлийн үед кино, жүжиг, зохиолд үргэлж хэрэглэх болсон дөрвөн үсэг шиг мэдээгүй болтлоо, арчаагаа алдталаа уудаг архичид бий» 

	 

	гэжээ.

	Цааш нь мөн хуудсан дээр дор дурдсан нээлтээ бичжээ. Үүнд:

	 

	«Хэрэв тахианы өндөгний уураг дээр хундага ус хийвэл, нөгөө уураг нь урьд адил шингэн, тунгалаг, цэлцгэр хэвээрээ байх болно. Хэрэв ийм хэмжээний уургийг хундага хатуу архинд хийвэл, уураг сааралдуу өнгөтэй, хөрзгөр хатуу болохыг бид үзэж болно. Иймэрхүү өөрчлөлт хүний биед гардаг байна» 

	 

	гэжээ.

	Зохиогчийн зөв. Бид түүнтэй санаа нийлж байна. Хэрэв бид энэ сааралдуу өнгөтэй хатуу бодис дээр жаахан ус нэмээд хутгавал, дээд зэргийн «Айэрконьяк» нэртэй коктейль гаргаж авна.

	Цааш нь уншихад, зохиогч энэ гайхалтай номынхоо хэд хэдэн газар өдөр бүр яльгүй жаахан архи, ганц хундага л архи уухад сэтгэл мэдрэлийн өвчтэй болж, эцэстээ үхэх болно гэдгийг үнэмшүүлэхийг хичээжээ. Тийм ч байж болох юм. Ямарваа юмыг мэдэхгүй өнгөрөх нь харамсалтай ч энүүхэн хэсгийг хасаад хаячих нь дээр байх. Бидний хэн нэг нь зоогийн газар орохдоо төрөлхийн мартамтгай зангаараа архи шаардвал «хундагыг уу? шилийг үү?» гэж зөөгч танаас асууна. Тэгвэл юу болох вэ?

	Энэ ашигтай бүтээлийг анхааралтай уншсан хүн бүр зөөгчид:

	— Тэртэй тэргүй үхэхээс л хойш хагас литрийг авъя гэж хариулна.

	Дээр дурдсан яльгүй засварыг оруулсны эцэст л энэ үлэмжхэн хөдөлмөр шинээр хэвлэгдэхдээ, номын лангуунд очиж, хойтонгийн номын зах дээр зохих байр сууриа эзэлнэ гэдэгт би найдаж байна.

	 


ЗЕЛИНСКИ СТАНИСЛАВ

	(Б. Бямбажавын орчуулга)

	САЙН АЙЛ

	 

	Ховорхон тохиолддог халуун өдрийн нэг. Цэлмэг тэнгэрт хурц наран байж ядам төөнөнө. Тэнгэрт үүл ч үгүй, гадаа салхи ч алга. Би шар айраг залгилахаар ногоон хаяг бүхий мухлагийн үүд татав.

	Тамхины онгон гандсан цаасаар хээлж чимсэн бяцхан танхимд нойр хүрэм бүгчим халуун ажээ. Худалдагч, зөөгчийн аль алиныг хийдэг Стефан Отрок нимгэн төмрөөр бүрсэн лангууныхаа ард үүрэглэнэ. Тэр бээр дэмий ярианы эзэн боловч өнөөдөр миний мэндийн хариуд дөнгөж дуугарахчаан болов. Би шар айраг аваад сул ширээнд очиж суув. Юм ярья ч гэсэнгүй. Ойролцоох замаар улаан тоос татуулж давхин өнгөрөх машины дуу үе үе сонсогдсоноо дахиад л нам гүм болно. Хүлээхэд цаг өнгөрөхгүй ажээ. Бид хот руу буцах автобус ирээсэй гэж, Отрок маань ажлын цаг бушуу дуусаасай гэж хүлээнэ.

	— Пийшинд жигнэгдэж байгаа юм шиг халуун байх шив ээ гээд Отрок цамцаа ихээр яран амьсгаадаж, — Ийм өдөр наранд амархан цохиулна шүү. Дахиад уух уу? гэхэд, би дундалж орхисон, хөөс ч үгүй, нялуун амттай бүлээн шар айраг бүхий аягаа цааш нь түлхэв.

	— Мөс байхгүй, аргагүй ээ гэж Отрок бүвтнээд, — Мөс ирэх ёстой юм сан гэж хэлээд лангуунаас салдаггүй ялааг алчуураараа ууртайхан үргээв.

	Бид хоёр бүгчим халуунд нозоорон дуугүй суусаар л байв. Тэр бээр

	— Хаалга хаагаад цонх онгойлгох уу? гэснээ хариу хүлээлгүй лангууны араас гарч хаалга хааж, цонхоо дэлгээд надад ойртож суув. 

	Сэвшээ салхинд үлээлгэж сэрүүцэх санаатай гүнзгий амьсгаа авснаа, 

	— Ер нь нэмэр алга, салхинд цохиулж магадгүй нь. Хаалга онгойлгодог юм бил үү дээ.

	Би, 

	— Хэрэггүй биз дээ гэж аман дотроо дуугарав.

	Халуунд юм ярилцах тээртэй ч гэсэн дуугүй суугаад байх нь дээр юм ер алга байлаа. Би тамхи гаргаж Отрокт өгөхөд тэр тамхиа асаасан боловч даруйхан яриа эхэлсэнгүй. Үнэндээ тархи толгой мансуурчээ.

	— Уйтгар, халуун хоёр тахлаас долоон дор юм аа... Инээдэм ханиадам болсон энэ зурагт хуудсыг хараач? Эвэртэй чөтгөр шиг нударганчуудыг зурсныг нь хар л даа. Нударган ч гэж дээ хөрөнгөтэй л болохоос биш жирийн л нэг тариачин. Тийм биз дээ? Булай юм гээд Отрок хаалганд хадаастай зурагт хуудсыг зааж тохуутай жуумалзав.

	Нударганчуудын тухай намайг бодсоноо хэлж амжихаас өмнө хаалга онгойж, цагаан алчууртай, ажлын гандсан банзалтай гучаад насны эмэгтэй мухлагт орж ирэв. Түүний өмссөн эрэгтэй хүний шаахай нь тоос болсныг үзвэл хээрээс шууд ирсэн бололтой.

	Отрок лангуу руугаа эргэж

	— Танд шар айраг хийх үү? гэж асуув.

	Эмэгтэй ус гуйж аваад сандлын өнцөгт сууж бага багаар уув. Түүний наранд борлосон нүүрний хөлс нь аяндаа хатаж эхэллээ. Отрок юм хэлэлгүй хүүхнийг шохоорхон харна. Юм асуухгүй байхад хүмүүс аяндаа өөрсдийнхөө тухай дуртай ярьдгийг залийн эзэн юу эс андах вэ? Тэр эмэгтэй жаахан амарснаа

	— Би Вислаас, свищикийнхнаас явж байна гэхэд худалдагч толгой дохин

	— Өө, би тэднийхнийг андахгүй гэхэд

	— Би бол ер хүн танихгүй. Танай эндхийн аюулаас хамгаалах газар хаана байна вэ? гэж эмэгтэй тэвдүүхэн хэлэв.

	Отрок над руу харж, би өөдөөс нь ширтээд мөрөө хавчив. Эмэгтэй бидний гайхсаныг мэдсэн янзгүй мухлагийг тойруулан харснаа

	— Улсынх уу? гэж асуув.

	— Хоршооллынх. Та хаалган дээрх хаяг харсангүй юу? Яагаад танд аюулаас хамгаалах газар хэрэгтэй болов? Вислад ямар нэг хэрэг гар аа юу? Яриач гэж Отрок эмэгтэйн өмнө очиж тонгойход нь эмэгтэй хөмсгөө зангидаж, 

	— Өрөө төлөхгүй байна гэж хариулав.

	— Урьд нь тохиролцоогүй юм уу? гэхэд эзнээсээ авах авлагыг хоромхон зуур тооцоод толгойгоо дохиж

	— Тэр одоо цааргалаад, намайг авах авахдаа бүр их авсан гээд мөнгө өгөхгүй байна. Би чамтай хэр зэрэг шударга харьцаж байгааг бурхан гэрчилнэ гээд байх юм гэв.

	— Тэр шинээр хонх хийхэд их мөнгө оруулсан гэж Отрокийг хэлэхэд

	— Би хонх биш шүү дээ гэв.

	Бүгд түр зуур дуугүй байсны эцэст Отрок

	— Тэгэхээр та гомдол мэдүүлэх гэж яваа юм биз дээ? гэвэл

	— Тэгэлгүй яах вэ? гэв. 

	— Свищикт уу? гэхэд

	— Тэгэлгүй дээ. Би тантай биш, тэрүүнтэй яриатай юм чинь гэлээ. 

	«Би энэнд ямар зөвлөгөө өгөхийг чи хараарай» гэж хэлэх гэсэн юм шиг мухлагийн худалдагч над руу нүдээ учиртай ирмэв. Тэр бээр хүүхнийг анхааралтай харж ав гэж гараар зангаад цонхонд ойртон

	— Улсын аюулаас хамгаалах газар эндээс хол оо. Тэр тоосгоны заводын янданг харж байна уу? Яг тэнд чинь. Автобусны хоёр буудал даа гэхэд хүүхэн

	— Би явлаа гээд үүд рүү эргэхэд мань хүн

	— Хөөе тэгж их яваад яах вэ? Азна. Манай хаяанд цагдан сэргийлэх бий. Замаас хажуу тийшээ орсон нэг нарийхан гудамж бий, зүүн гар тийшээ эргэх хэрэгтэй. Булан тойроод анхны байшин бол цагдаагийн харуулын газар гэж заахад хүүхэн хаалганы бариулаас барьж азнаад

	— Танай энд чинь ямаршуу сэргийлэх байдаг вэ дээ? гэхэд хариуд нь

	— Та чинь асуугаад л байхаас биш хүний үгийг олигтой сонсож авахгүй хүн юм аа. Би танд туслах л гэсэн юм. Харуулын газар очоод Грегорски гэж сураглаарай. Тэр комендант нь юм шүү гэж Отрок харуулын байр чиглэн яарч яваа хүүхний хойноос хашхирав. 

	Тэр бээр цонхоороо цухуйж сэтгэл ханамжтай ажиглан, 

	— Яг мөн дөө. Зөв л яваа хүүхэн байна даа... Ажилд нухлуулсан болохоос биш аятайхан хүүхэн байна шүү. Цэргийн эхнэр ч юм уу, нөхөргүй байж таарна. Колецкигээс яваа байх аа даа. Ийм улс голдуу тэндхийнх байдаг юм гэж хэлээд гэнэт ийм сонин юмтай учирсандаа гайхсан янзтай толгой сэгсрэн жижиг ширээнийхээ ард суугаад, — Хоёрхон жилийн урьд энэ эмэгтэйчүүдийн толгойд улсын аюулаас хамгаалах газар очно гэж бодогдож байсан болов уу? Нэг сайн уйлж аваад больдог байсан. Гэтэл одоо бүх юм хурдан хувирч танихын аргагүй болжээ. Цаг үе ээ гэж! Жирийн нэг зарц хүүхэн аюулаас хамгаалах газрыг сураглаж явах гэж! Цаг үе гэдэг ямаршуу болсныг хараач, мөн ч өөр цаг болж дээ гэж гайхна гэлээ.

	— Тэр Свищик гэдэг хүн чинь юун хүн бэ? гэж намайг тамхи гаргангаа асуухад

	— Вислад суудаг эзэн хүн гэв.

	— Эвэртэн үү? Нударган уу? гэж зурагт хуудсан дээр байгааг Отрокоос сануулан асуувал

	— Олонд нэртэй баян ногоочин. Свищикийг сайн айл гэж ярилцдаг. Хэзээ л баячуудын тухай элдэв юм ярихгүй байлаа гэж Отрок тамхиныхаа үнсийг унагаах зуур мушилзан бувтнав.

	— Түүний тухай би ганц нэг юм дуулсан юм байна гэхэд минь 

	— Хуримынх нь тухай биз дээ? Свищик саяхан охиноо хадамд өгсөн юм гэв.

	— Тийм ээ

	— Хурим ч гэж нижгэр болсон доо гэж Отрок тамшаалаад, — Шар айраг уух уу? Бүлээн л юм даа, долоо хоногийн төлөвлөгөө биелүүлэхэд хэдхэн хувь дутаад байна. Нэг шилийг авах уу? гэв.

	— За яах вэ шар айраг ууя даа гэвэл,

	— Яг зуун хүн урьж, зуун хүний хоол бэлтгэсэн гэж Отрок аяга дүүргэх зуураа хэлээд, — Бас бодон гахай алж мах нь хоёр зуу гаруй кило байсан хэр нь элбэг дэлбэг байлгахын тулд гахайн жирээ арвыг нэмэн авсан. Бас цацагт хяруул арван хоёр, галуу арван тав, тугалын мах байсан. Хорин таван кило гурил зуурч, арван таван кило шар тос, наян өндгөөр амталсан долоон том бялуу хийсэн нь хэчнээн гоё, яг л машины дугуйны чинээ байсан. Ёс дагаж ундааны зүйлийг хүргэний тал даадаг хойно, эрэгтэйчүүдийн өмнө нэг нэг шил дарс, хагас литр архи, эмэгтэйчүүдэд нимбэгийн ундаа, бас шар айраг байсан нь мэдээж.

	Хуримын өмнө юу юу гэж ярилцсан гэж санана? Хүүхэн нь хар хүүдээ цамц, ерийн болон эрвээхэй зангиа, бас бээлий авч өгдөг шүү дээ. Үүнийг олох гэж Свищикийнхэн Варшавыг барсан гэнэ билээ. Тэгээд шилж сонгоод таарах юм ер олдсонгүй. Эцэст нь дайны өмнөх сайдын цамц шинээр хадгалж байсан нэгэн танил худалдаачин эмэгтэй авчирч өгчээ.

	Хархүү нь хүүхэндээ оймс авч хадгалсан, мөн Америкаас цагаан шаахай захиалж авсандаа хэрдээ тун додигор байжээ. Дараа нь титмийн цэцэг хаанаас олох тухай сандралдаж гоц сайхан хийцтэй цагаан ба улаан баян цэцэг захиалжээ.

	Свищик зочдоо шилж, харин төрөл садныхнаасаа баян, ядуугүй цөмийг нь урьжээ. «Мөнгө зээлсэн ч болно. Залуу хосуудын дэргэд төрөл садныхан олон байхдаа сайн» гэжээ. Гэвч ядуучууд түүний урилгыг хэрэгссэнгүй. Залуу хосод нэг гэрээс гурван зуу, залуу харчуул нь хоёр зуу, авхай нар нэг зуу, харин залуу эр эм хоёр тавин злотый бэлэн гаргана гэдгийг бүгдээр мэдэх байжээ.

	Би өөрөө Свищикийнд байгаагүй, манай нутагт тийм мундаг хурим болоогүй гэж надад ярьсан. Наргиж наргиж шөнө дундаас өмнөхөн эмч рүү сүйх тэрэг илгээсэн гэнэ. Хуримд аль юм тохиолддогийг тэр гэхэв. Эмч дорхноо иржээ. Эмчийг ороход хөгжим хангинаж ч зочид мансууртлаа бүжиглэж байшингаа арай л нураачхаагүй, тоосгон байшин тулдаа л тэсэж байж... Шинэ бэр нь хажуугийн өрөөний орон дээр яг амьгүй юм шиг хөдлөхгүй хэвтжээ. Түүнийг найз бүсгүйчүүл, авгайчууд, төрлийнхөн нь тойрон зогсоно. Нэгэн эмэгтэй ваартай ус авчирч хүүхнийг торгон алчуур, өдөн дэртэй нь хамт шүршихэд үсэрсэн ус нь дэлгэмэл бурханд хүрч байжээ. Гэтэл бэрийн царай хөхрөн ухаангүй хэвтсээр л байж. Архи дарс хэтрүүлж уугаад л ингэж дээ гэж эмч бодоод авгай нарыг хөөж даруй түүний ходоодыг цэвэрлэхээр шийдэв. Гэтэл буланд ямар нэгэн юм хяхтнах чимээ сонсогдон шүүгээний хаалга нээгдэж нүцгэн хүн гарч ирээд «гүг-гүүг» гэж дуугараад буцаж оржээ. Эмч нүдээ нэг арчаад ажлаа хийсээр байхад дахиад л «гүг-гүүг» гэсэн үг арван таван минут тутам сонсогдож шүүгээний хаалга савласаар байж. Энэ нь хархүү нь мал болтлоо согтоод шүүгээгээрээ цаг хийж, өөрөө хөхөө болж байгаа нь тэр ажээ.

	Бэрийг архи биш халууны эм хордуулсан нь мэдэгдэв. Хадамд очихын өмнө хамрын ханиад тусаж гэрийнхэн «Тося минь уу, алчуур дотроо ханиаж явахгүйн тулд уу» гэж халууны эм олон тун өгчээ. Учир мэдэхгүй бүсгүй арав хорин тун залгиад золтой л амиа алдчихсангүй. Манай эмч уг нь их сайн хүн. Гэсэн ч түүнтэй их ноцолдсон доо! Тэр бүсгүй одоо хэр нь түүнтэй тааралдах болгондоо зугтаж гудамжны нөгөө талд гардаг болсон нь сайн шиг болгож тавьсан хэрэг биз. Ер нь нэлээн сайн туулгажээ. Хурим гэмт хэрэг биш, Свищикийн охин Свищик ч биш хойно хурим хуримаараа л болжээ. Ийм хуримд мөнгө их орох нь мэдээжийн хэрэг. Свищик ч мөнгөтэй л дөө. Та энэ талаар юм дуулсан байх, би ч бас хэрдээ гадарлана. Би одоо танд ярья. Свищик ямар хүн болохыг өөрөө бодоорой. Баян ядуу хоёрын хэтийн зам тасардаггүй гэдэг нь мэдээж. Иймд Свищикийн зарц эмэгтэйд хөлс төлөхөөс татгалздагт гайхах юм алга. Злотый гэдэг чинь зоосноос хуримтлагддаг болохоос ямааны молцгоос гарах биш! Би хов живд дургүй болохоор хүнийг ер муу хэлдэггүй гэж хэлээд Отрок зэмлэх вий гэсэн шиг алгаа тэнийлгэн, — Манай нутгийг мэдэх хүн болгон миний хэлснийг батална. Би танд үнэн болсон юмны тухай ярьж байна гэв.

	Свищик Вислагийн шим хөрст нутагт өнө удаан сууж дассан юм. Энэ нутаг ёстой л цацсан үр болгон ургах нутаг. Цаг улирал таатай үед босоо хүн далд ором ургаж арвин ургац өгнө. Зөвхөн урт ургасан ишээрээ бус, толгойгоо дааж ядан байгаа ногоогоор гайхуулам ажээ. Ийм нутагт Свищикийн ногооны талбай бий. Иймээс ажил гэж зөндөө, тариа хураалтаас өмнө хадах хүмүүсийг хөлсөлж авах хэрэгтэй, харин ногоогоо хураагаад ирэхэд орлого сайныг хэлээд яах вэ! Сэтгэл гонсойлгох нэг зүйл нь гол ойр байдаг явдал юм. Голын хүчтэй үерт хуучин муу намхан далан зад тавьж, ус тогтоодоггүй болжээ. Үнэндээ хаврын шар ус тэр болгонд сүйтгэдэггүй. Эл нутагт урь эрт унаж, мөс хайлах авч, голын ус даланд хаагдан тогтох нь бий.

	Свищик ногоо зарж хөлждөг. Нутгийнхан нь түүнийг тариачин гэхэд тариачин биш, ногооны газрын эзэн гэхэд эзэн биш, учир нь олддоггүй хүн шүү гэж шоолцгоодог юм. Гол дээр байдаг мөртөө загас барьдаггүй. Харин газрын хишгээр ёстой хөлжиж баяжсан хүн. Энэ хэр сүрлэн дээвэртэй хуучин муу байшингаа ч сольдоггүй, шинэ байшин барих гэж юм хүмээ аль хэдийнээс цуглуулж буй билээ.

	Энэ үеэр шинэ далан барих ажил эхэллээ. Далан Свищикийнх хүрээд зогслоо. Уг даланг Свищикийн ногооны талбайн дундуур гаргахаар төлөвлөсөн юм санжээ.

	— Миний ногооны талбайн дундуур гаргах гэж үү? Та нар чинь солиоров уу? хэмээн далан барих хүмүүсийн ахлагчаас асууж улсын ажлын төлөөнөө хувийн газраа сүйтгүүлж чадахгүй. Далан босгох гэж байгаа юм бол миний газар дээгүүр л битгий гаргаарай. Хуучин далангаа сэргээгээд л болох юм биш үү гэж хэлжээ.

	— Ус эргээ халихад танай эзэмшлийг үрэн таран хийнэ шүү дээ гэж техникч, Свищикт чухам учрыг ойлгуулах гэж баахан ятгажээ. Гэвч Свищик тас зөрж

	— Жил бүр мөс хайлж, цөн түрэхэд айдаг л юм, гэхдээ айлаа гээд мөнгө төлөх биш дээ, миний ногооны талбай дээгүүр далан тавих гэж ухаж сүйтгэвэл би хохирно шүү гэжээ.

	Түүнтэй тохирч эс чадсан учир тэднийхийг тойруулан далангаа босгохоор шийдвэрлэжээ. Тийнхүү хуучин шинэ хоёр далангийн хооронд хэдэн жил санаа амар суужээ.

	Гэтэл нэгэн хавар Висла гол цутгал хавьдаа бөглөрч ус нь таван метр нэмэгдэн дуутай шуутай хальж хуучин далан сэтрээд замдаа тааралдсан бүхнийг живүүлж эхэлжээ. Үүр гэгээрэхийн хэрд хүн амьтан шуугилдах чимээ сонстон, шинэ далан дээр цугларч юу болж байгааг ширтэцгээвэл Свищикийнхан байшин дээрээ гарчихсан гэр нь усанд авхуулаад тогтож ядан дэнжгэнэж байжээ. Том том мөс хавиралдан дуугарч, хуйлран харлах ус тун ч аймшигтай байв. Свищик хашхирч ёстой бурхан тэнгэр хүн амьтнаас өршөөл гуйх дээрээ тулжээ. Тэр уснаас гаргавал юугаа ч хайрлахгүй өгнө гэж хэлж байжээ.

	— Тийм л ухаантай хүн юм бол байж л байг. Байшинг нь аваад явчихгүй ээ. Хуучин ч гэсэн сайн байшин. Тэсэхээ л тэснэ. Ус ч татарч байна гэж нэг нь хэлэв... 

	Үнэндээ ус татраагүй Висла голын ус улам нэмсээр байжээ. Завинд сууж Свищикийнх руу очих зүрхтэй хүн ер гарсангүй.

	— Инженертэй хожим хойно маргахаа болих биз! Өөрийнхөө ногооны газар дээгүүрээ далан босгохыг зөвшөөрөх байлгүй! Өөрийнх нь тулд далан барих гэж байхад газраа өгөөгүйг нь хүн бүхэн мэднэ! гэлцэнэ.

	Тийнхүү тэд сэтгэлээ тайтгаруулан, айдсаа намжаах санаатай ярилцан дэмий л завиныхаа дэргэдүүр холхин байхдаа туслахаар яарсан хүн алга байв.

	Саперынхныг авчрах юм сан. Цэргийн хүмүүс Свищикийг хөвдөг гүүрээр авчирна биз! гэж ярилцана.

	Ойр хавьд саперынхан байсангүй... Гэтэл Свищик ус нэмж байна гэж хоолой мэдэн хашхирч байлаа. Тэгээд гуйж, уйлж унжин, байшингийн минь дээвэр салж байна, юутай хээтэйгээ живж байна шүү гэж хашхирсаар хоолой нь сөөж, салхины хүч ч улам чангарлаа.

	Хүмүүс дуугүй болцгоож, нэг үе усыг, нэг үе байшинг нь харж, Свищикийг ус аваад явчихдаг бол уу? яадаг бол? хэмээн бодоцгоожээ. Тэгтэл гэнэт дээрээс дахин шинэ цөн айсуй харагдахад Грегорски

	— Туслаарай! хэмээн хашхираад ус руу завь түлхэж гарав.

	Грегорски бол угаас зовлон үзсэн, амьдралын хатуу хөтүүд нухлагдсан хүн бөгөөд түүний эдлэн хөрөнгө гэвэл муу байшин, төмсний талбай төдийхөн байжээ.

	Грегорски тоосгоны үйлдвэрт ажил хийдэг, үйлдвэрийнх нь яндан тээр модны оройгоор харагдаж байна. Эхнэр нь бор гэдсээ тэжээхийн тулд айл амьтан хэсэж ямар л бол ямар ажил хийдэг бас ногооны газар арчилж усалдаг байлаа. Ер нь нэг үгээр хэлбэл гуйлгачин айл байж л дээ. Грегорскийнхан Свищикийн хувьд огт падгүй айл байж.

	Грегорски завиа ус руу түлхээд суулаа. Свищик дахиад тэнхээ орж хашхирч гарав. Далан дээрх хүмүүс

	— Бүү хашхир! Наанаас чинь завь очиж явна! гэж хариу хашхиралдав.

	Одоо Свищикийнхыг харах хүн байхгүй болж хүрч чадах уу, үгүй юу? гэдэгт санаа зовон гагцхүү завь руу хараа сунгаж байлаа.

	Завийг нь мөс бяц дарж Григорски зүйл дуусаж байгаа юм шиг санагджээ. Аз таарахад юм бүхэн санаснаар болов. Завиа эргүүлж, сэлүүрээрээ түлхээд, мөсөн дундуур чадамгай сэлж, тойрон бултан өнгөрөөд айлд ойртож байшингийн дээврээс шүүрч авлаа. Ажиглаж байсан хүмүүс малгайгаа авч хүрмийнхээ товчийг тайлахад хэдий салхи хүчтэй, тэсгим хүйтэн байсан боловч халуун хөлс чийхарч байжээ.

	Грегорски чингэж Свищик, түүний эхнэр, хүү, Тосьяг, миний түрүүн хуримынх нь тухай яриад байсан Тоська дөрвийг аваад иржээ.

	Аюулаас аврагдсан хүмүүс далан дээр гарч ирээд уйлалдав. Свищик ихэд баярласандаа Грегорскийг чанга тэврэн үнсэж хөлд нь сөхрөн мөргөж

	— Чи намайг үхэн үхтэл манай хойморт хамгийн хүндтэй хүн болж сууна хэмээн харж байгаа хүмүүс дуулаг гэсэн байртай хашхираад, — Юу ч гэсэн ус татраг. Хүний ачийг яаж хариулдгийг үзүүлье гэж хашхичин Грегорскийг дахин тэвэрч үнсэж байлаа.

	Удалгүй ус татарч, салхи намжив, Свищикийн хуучин байшин, хуучин байрандаа бүтэн үлджээ. Голын ус урьдын голдиролдоо орж, урин дулаан боллоо. Грегорски ажилдаа явсан хэвээр бөгөөд Свищиктэй уулзаж:

	— Нөгөө хамгийн хүндтэй суудал чинь яасан бэ? гэж хошигнон асуухад:

	— Удахгүй, удахгүй, чамайг хүндтэй ширээндээ суулгана. Байзна! Би шинэ гэрээ босгоодохъё гэж Свищик хариу хэлдэг байжээ.

	Тэр бээр өндөр суурьтай, төмөр дээвэртэй том тоосгон байшин барьжээ.

	— Нэг муу нүцгэн гуйлгачинд авруулж байхгүйн тулд завь худалдаж авна гэж айл хунарынхандаа ярьдаг болжээ. Ийнхүү хэлсэн үгнээсээ аажим аажмаар ухарчээ.

	Грегорски ёстой л бухын доодхыг харж үнэг турж үхэв гэгч болох нь гэдгийг ойлгоод Свищикийн тарыг таньж хэрэгсэхээ больжээ.

	Зуны дунд сараар байшин ч бэлэн болж, байшингаа ламаар ариутгаж рашаалуулаад зочид улаан зээрд болтлоо уусан авч гэрийн эзнийг Грегорски хэрхэн аварсан тухай нэг ч хүн дурссангүй. Тэд библийн сударт гардаг усан галавын тухай дуртайяа ярихаас биш саяхан болж өнгөрсөн үерийн тухай ярилцсангүй.

	Свищик зочдын хундага дүүргэнгээ,

	— Түүнтэй дараа тооцоо хийнэ. Гуйлгачин хүнийг эзэн бидэнтэй нэг ширээнд суулгалтай биш дээ гэж хэллээ.

	Свищик тэр зундаа өдөртөө хорин таван литр сүү гардаг богинохон бахим толгойтой голланд үүлдрийн үнээ хоёрыг авч удалгүй намар нь бас нэгийг авчээ. Нэгэнтээ байдал ийм болоход усны үер гай гамшиг гэгчийг мартаа л биз.

	Гэтэл Грегорскийнхийг аюул дайрчээ. Хүүхдүүд тоглож байгаад ч гал алдсан юм уу, салхинд оч хийссэн үү, бүү мэд. Гал яагаад гарсныг хэн ч мэдсэнгүй. Байшингийн дээвэр шарчигнан шатахад дотуур хувцастайгаа гүйлдэн гарч эд, юмс, хувцас хунаргүй нүцгэн хоцорцгоожээ. Тэгэхэд Свищик

	— Та нар манайд ор! Ингэж нүцгэн чавган байж яаж болох вэ? Манай хуучин гэрт ор, тэнд багтана. Бид дараа нь тооцож учраа оломз гэж хэлжээ.

	Грегорскийн хувьд өөр зам байгаагүй тул зөвшөөрчээ. Свищик түүнд гол зогоох төмс, хуучин муусайн хувцас хунараасаа өгчээ. Маргааш өглөө нь Грегорскийн авгайд хүн явуулж:

	— Манай ногоон талбай дээр ажиллаг. Айл хүн амь нэгтэй гэдэг. Бие биедээ туслах хэрэгтэй шүү дээ гэж хэлүүлжээ.

	Ийнхүү Грегорскийн авгай өдөр бүр ажиллах болж, юуны урьд цамц банзал мэттэй болохын тулд, дараа нь орон байрныхаа хөлсөнд ажил хийсээр байгаад ер олигтой төвхнөж эс чадав. Тэдний өр нохойны гинж шиг л салахгүй болжээ.

	Нэгэн өдөр Свищик

	— Чи тэр тосгоны үйлдвэрээсээ гар. Манай сүүг зөөх хүн алга байна. Сохор зоосны хойноос газрын мухар луу явж байгаад яах юм бэ, айл хөршийн ёсоор тус бол л доо. Намайг түшсэн байхад ер алзахгүй шүү гэжээ.

	Грегорски айж, “Намайг өвөл болохоор орон байраасаа хөөвөл яана!” гэж бодоод сүүг нь зөөж байхаар тохирчээ. Үүрийн жингээр, морио хөллөж, хот руу сүү аваачиж ирээд, тэргээ байранд нь тавиад ажилдаа очдог болжээ.

	Свищик түүнд улам бүр уурлах болсон нь ойлгомжтой хэрэг. Жинхэнэ ажилчин хэрэгтэй байж л дээ.

	— Би ус үерээс нэгмөсөн үгүйрч дууслаа, ажлын хойноос махарсаар байгаад бие ч үгүй боллоо. Тэглээ гээд надад туслах хүн байдаггүй. Тэр ч байтугай Грегорски хүртэл үйлдвэр лүү гүйгээд надад туслахгүй юм. Одоо ч хүний ачийг ингэж хариулдаг болж дээ гэж Свищик ярьж явдаг болсон гэнэ.

	Свищикт бас нэг зарцтай болооч гэж зөвлөхөд, тэр юу гэсэн үг вэ! гэж сүйд болж

	— Тэгж ярихгүй ээ, би юугаа өгөх юм бэ, би ямар хулгай хийлтэй биш дээ! гэжээ.

	Дайнаас өмнө тийм байлаа. Тулалдаан манай эндээс зайдуухан болсон ч цохигдсон отрядын цэргүүд шөнийн цагаар засмал замаас холын тойруу замаар ийшээ ирцгээдэг, тэдний явснаас хойш зэр зэвсэг л үлддэг, хэн дуртай хүн авч болох байсан юм.

	Германчууд ямаршуу зэрлэг улс болохыг олон түмэн хараахан мэдээгүй байсан цаг Свищикийн хүү хэд хэдэн винтов, гар буу гэртээ авчрахад, өвгөн хэдийгээр хүүгээ зэвсэг авчирлаа гэж загнасан боловч тосолж зүлгээд даавуунд ороож хадгалжээ.

	— Висла голд хаялтай биш дээ! Энэ чинь бас л мөнгө шүү дээ. Ихээхэн үнэ өгөөд авах хүн олдоно гэж Свищик хэлжээ.

	Оройхон буу зэвсгийг Грегорскийд авчирч

	— Дээврийнхээ хөндийд хий. Манай цэрэгт ч хэрэг болж юу магад. Манайд хадгалах газар алга. Бүх агуулах маань дүүрэн хэмээн Свищик хэлжээ.

	Зэр зэвсгийг нь хадгалаад нууцыг задруулахгүй гэдгээ Грегорски тангараглажээ. Гитлер энэ хавраас цааш удтал тогтох юм гэж хэн ч бодсонгүй.

	Нэг жил өнгөрлөө. Хоёр жил өнгөрлөө... Партизаны отряд ойд бий болжээ. Тэд германы цагдаагийн газар ажилладаг польш хүмүүсийн зэр зэвсгийг булааж, нууж дарсан зэвсэг эрж хайж, сурагладаг байлаа. Тэдэнд зэвсэг тун их хэрэгтэй, яагаад гэвэл дайн сунжраад хэзээ төгсөх нь мэдэгдэхгүй байсан цаг.

	Свищик нуусан бууныхаа тухай таг чиг байв. Тэр өөр бодолтой болжээ. Зөгийн аж ахуй эрхлээд бал цуглуулж, сүү бал тэргүүтнийг зарж маш богино хугацаанд хуучин Польшийн үед байснаасаа ч хөлжиж амжжээ. Түүнийг ингэлээ гээд шүүхэд таталтай биш, германчуудыг муулж, өөрөө «цагаач герман» болохыг хүссэнгүй... Гэхдээ тэд түүнд байшин худалдаж авахыг зөвшөөрчээ. Тэгээд ч энэ цагдаагийн газрын ойролцоо байгаа цайран дээвэртэй байшинг авсан юм.

	Гэтэл тэр хавар дээрэм тонуул бий болж, шөнө дүлээр ирж зэр зэвсгээр сүрдүүлж, хамгийн нууц газрыг ч онгилдог болжээ. Тэднийг Варшавын нэг эмчийн хүү толгойлж байна гэлцдэг байлаа. Свищикийн хүү ч бас тэр хэрэгт оролцож буй мэт яриа тархлаа. Тэр үеэр Грегорскийн дээврийн дороос хоёр гар буу алга болжээ. Түүнийг хэн авав гэвэл ийм учиртай юм боллоо.

	Свищикийнд гэв гэнэт «хөх хувцастан» дайран орж хүүг нь сураглажээ. Тэр үед өвгөн ганцаараа байсан бөгөөд тэд чухам юу ярилцсаныг бүү мэд. Идэж ууж, цүнхээ дүүргээд Грегорскийнх рүү шууд яваад өгчээ. Тэд Грегорскийнд ирж

	— Хар хүн чинь хаана байна вэ?

	— Ажилдаа явсан

	— Тэгвэл бид хүлээнэ гэлцээд Грегорскийг ирэхэд түүн рүү давшилж

	— Зэвсэг хаана байна вэ? гэжээ.

	— Надад буу зэвсэг байхгүй

	— Та хүүтэйгээ нийлж, дээрэмдэх ажилдаа ямар зэвсэгтэй явдаг юм бэ?

	— Бид цөлмөж дээрэмддэггүй. Манайд зэвсэг байхгүй гэхэд нь:

	— Байхгүй юу? Юу байдгийг одоохон чамд үзүүлнэ дээ. Гараа сарвай гээд гарт нь гав углажээ. Тэгээд адрын банзыг хуу татаад буу зэвсгийг буулгаж эхэлжээ. Грегорски энэхэн үед авгайдаа:

	— Хоёр гар буу дутуу байна шүү! гэж шивгэнэж амжжээ.

	Түүнийг аль хэдийн сэмхэн авчихсан байжээ. Харин хэзээ хэн авав гэдэг л сонин байлаа.

	«Хөх хувцастан» эцэг хүү хоёрыг баривчилж хэргийг нь германчуудад шилжүүлжээ... Хорих лагериас эцэг эргэн ирсэнгүй. Харин хүү нь галт тэрэгнээс үсэрч амь гарчээ.

	Грегорска авгай таван хүүтэйгээ гэртээ үлджээ. Бас хэдхэн хоногоос нярайлах байж! Энэ явдал хоёр юм уу, гуравдугаар сард болсон бил үү дээ?

	Бас л дайны өмнөх үеийнх шиг үер болж Вислагийн ус нэмэгдэв. Бөөн хар үүл модны үзүүр шүргэн нүүнэ. Нэг үе цас, нэг үе бороо орж байсан нэг өдөр Грегорскийнд Свищик ирж

	— Эд юмаа ав! Их ус ирж явна. Танай манай хоёрыг ус авах нь байна. Би та нарыг тосгонд хүргэе гэж хэлжээ.

	Григорска авгай хүүхэдтэйгээ морин тэргэнд суулаа. Свищикийн эдэлбэр газар шинэ далангийн хоёр талаар үргэлжилсэн үржил шим сайтай дөчин найман га газар юм. Свищик эдэлбэрийнхээ цаад захад гараад мориныхоо амыг татаж, юу ч хэлэлгүй тэдгээрийн пүүгээг нь шүүрч аваад газар чулуудлаа. Хүүхэд шуугилдаж, Григорска ч мэл гайхав. Тэрэг суларсан хойно тэр эмэгтэй гэнэт ухаан орох шиг болж:

	— Яаж байгаа нь энэ вэ! Та биднийг тосгонд хүргэж өг гэхэд гэртээ аваачих гэсэн биз дээ.

	— Тэнэг эм гэж Свищик ганцхан үг хэлээд морио шавдаж хатируулан оджээ. Ядуу нь ядуудаа тус болдог хойно нөхөр нь дайнд үрэгдэж бэлэвсэрсэн Милевска гэдэг авгай Григорскаг гэртээ суулгав.

	Есөн хүүхэдтэй хоёр авгай байшингийн нэг гэрт толгой хоргодох болцгоов. Григорска үхсэн хүүхэд гаргаад хэд хоногийн дараа өөрөө нас баржээ. Эмч дуудах хүн ч байсангүй. Үнэнээ хэлэхэд Григорскагийн амийг аврах аргагүй байжээ. Тэр пинд хэвтэж ууц нуруугаараа салхи цохиулж, дээшээ цус их алдсанаас үхэх шиг боллоо, хөөрхий гэж авгайчуул ярилцжээ. Милевска тэр хэдэн хүүхдийг тэжээх чадалгүй байсан учир өнчин хүүхдүүдийг нь саахалтын айлууд тарааж авчээ. Дөнгөж хоёр охин, галт тэрэгнээс амь зулбаж амжсаныг бид тэр үед мэдээгүй байсан том хүү гурав өсөж торнижээ.

	Дайн дуусах дөхөж, гагцхүү фронт холдож хүмүүс сэхээ авч хараахан амжаагүй байтал Свищик зах орохоор явлаа. Дамын наймаа хийгээгүй шүү, өршөө! Санаанд таарсан юмыг авдаг ёсоор нь л худалдаж авсан юм. Хивс, ханын гоё цаг, шүүгээ, ширээ, сандал, авдар, зөөлөн сандал, бас төгөлдөр хуур тэргэндээ ачиж авчээ. Эдгээрийн үнийг хүнсний зүйл нэрмэл архи, тамхи, дээд зэргийн ёотонгоор төлөв. Байшингаа адарт нь тултал Варшав тавилгаар дүүргэлээ.

	Чөлөөлөгдсөний дараа удалгүй Грегорскийн хүү ирж Свищикийг шүүхэд мэдүүллээ. Мөрдөн байцаалт удаан үргэлжилж Свищик түр хугацаанд шоронд суугаад хэргийг зогсоожээ.

	Чухамхүү Свищик Грегорскийхныг дайсанд зааж өгч, зэвсэг хаана нуусныг хэлсэн гэдэг баталгаа байсангүй. Свищикийн хүү тодруулж болох байсан боловч, тэр нь дайны сүүлчээр алга болоод одоо болтол сураггүй байв. Түүнийг ойд алагдсан германчуудтай цуг зугтсан, Лондонд амьд байгаа гэх мэтчилэн элдвээр ярилцдаг. Аливаа хүн үрийнхээ тухай санаа зовохгүй яах вэ, түүнд хэцүү байдаг боловч өвгөн хүүгээ дурсдаггүй, дуугүй явдаг ажээ. Тэр үс нь бууралтаад гачигдаж дутагдаж байна хэмээн үглэж хуучин адил Вислын дэргэдэх гэртээ байгаад л байдаг, зөгий тэжээдэг газраа үгүй хийгээд дөчин долоон онд зөгий нь үхсэн юм санжээ.

	Би бол сайн хөрш, юм мэддэг хүн гэж өөрийгөө Свищик дайралдсан бүхэнд ярьж байдаг. Үнэндээ ч хоршооллыг эсэргүүцэж муулдаггүй боловч, машин трактор элбэгштэл түр азнахыг зөвлөдөг хүн. Зэргэлдээ сангийн аж ахуйн улаан буудай бухал хэвээрээ ялзарсныг сонсоод өөрийн юм шиг үглэж бүтэн сар ярьж явжээ. Сангийн аж ахуйгаар ирж аяга шар айраг ууж толгойгоо сэгсэрч суудаг болж

	— Өглөөний хяруу ямар байсныг харцгаасан уу? гэхэд нь

	— Тийм ээ, гээд, цааш юу ярихыг нь хүлээж суухад

	— Тэднийх чихрийн манжиндаа гар хүрээгүй байна. Ургац сайн гарсан ч чихэр үнэд орсоор байна. Хилийн чанадаас авчрахгүй юм байгаа биз дээ? Хи-хи гэж дооглодог байжээ.

	Свищик муугүй хүн байсан байж болох боловч, харин түүнд цаг үе муугаар эргэжээ. Шинэ үнэ, цалингийн тухай зарламагц, оны эхээр Свищик, төмс ачаад зах орохоор явжээ. Нэг пүүг нь зуун злотоор бус гурван зуугаар худалдахаар бодож байжээ. Төмснийхөө үнийг хэлж, жингээ тавьж амжаагүй байтал, авгайчуул улаан цайм дайрч, ташуурыг нь булааж аваад, толгой түрүүгүй жанчин Висла тийш гэр лүү нь хөөжээ. Ийм муухай амьтныг тэнгэр бурхан ч тэвчихгүй.

	— Свищик урьд ийм л хүн байсан юм, ер өөрчлөгдсөнгүй, харин цаг үе өөр болжээ гэж Отрок тамхиа унтраангаа хэлэв.

	Отрок хэсэг зуур дуугүй болсноо намайг гэнэт санаад инээмсэглэж

	— Одоо шар айраг уух уу? гэж асуухад би

	— Уувал ууя гэлээ.

	Тэгтэл гэнэт замаар морин тэрэг тачигнах нь сонсогдлоо. Бид цонхоор харвал, урт суудал дээр цагдаагийн дэргэд нөгөө зарц эмэгтэй сууж яваа нь харагдав. Отрок хаалга руу очиж босгон дээр зогсоод

	— Висла руу эргэх нь ээ... Свищикийнхээр очихоор явж байна. Энэ авгай ч санасандаа хүрчээ. Комендант өөрөө цуг явж байх шив гэв.

	— Грегорски юу даа? гэхэд минь

	— Яг мөн, нөгөө галт тэрэгнээс оргож, дараа нь армид алба хааж байсан Грегорски шүү дээ. Мөн ч жирийлгэж байна даа! Свищик эцсийнхээ зоосыг хүртэл шавхана даа. Тэр зарц эмэгтэйд нуруутай зөвлөгөө өгсөн байгаа биз. Одоо ч Грегорски газардахгүй болжээ гэлээ.

	Отрок суудалдаа буцаж суув.

	— Нударганчуудыг яагаад эвэртэй зурдгийг надад хэлж өгөхгүй юу? Свищик бол догь эр, Вельзевултай ч зүйрлэх юм алга, ердийн тариачин хүн, гэм нь л гэвэл баян... гэв.

	Би хаалган дээрх зургийг анхааралтай ажиглаж, 

	— Эвэр нь хаанаа байна вэ, Стефан гуай сахал нь л урт том байна шүү дээ! гэхэд минь

	— Сахал ий? гэж Отрок гайхаад, — Сахал гэж сахал даа. Хачин харагдаж байгаа биз гээд цагаа харж, — Грегорски таван минутын дараа Свищикийнд очно. Эсвэл бүр оччихсон ч байж магад. Сайн морьтой шүү. Тийм ээ, аль хэдийнээ хүрчээ! гээд тэр гараа арчаад халууныг мартчихаад шилэн хүзүүгээ алгадаж ширээ цэвэрлэх зуураа, — Энэ халууныг дээ наранд цохиулж мэдэх нь ээ гэж бувтнаад алмайрсандаа миний шар айргийг аваад уучихлаа.

	 


СТАХУРА ЭДВАРД

	(Д. Бордухын орчуулга)

	ЦАГИЙН УРСГАЛ

	Уг өгүүллэг манай номын санд тусгай ном болон орсон тул эндээс татаж авч уншина уу.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)
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	Өрөлтөд 1974 оны 6-р сард. 

	Хэвлэлтэд 1974 оны 7-р сард шилжүүлж 3000 хувь хэвлэв. 

	 

	Цаасны хэмжээ 70X108 32.

	Хх 7,5 

	Х.нх 10,5 

	Тооц х 9,78

	 

	Улсын хэвлэлийн газар. 

	Улаанбаатар Их сургуулийн гудамж, 1.

	 

	Улсын хэвлэлийн комбинатад хэвлэв. 

	Сүхбаатарын талбай, 2.

	
Заметки

		[←1]
	 Монголчуудын номын хэл гэдэг санскрит хэлнээс авсан нэр. Монголоор «граг, гараг» гэж бичдэг байлаа. Гараг гэдэг нь наран, одон гараг гэсэн утгатай. Гариг гэвэл нохойн баас зэрэг араатан амьтны баасны нэр тул, гараг од, гариг баас хоёрыг ялгууштай.




	[←2]
	 Польшийн төрийн дуулалд «Польш арай сөнөөгүй шүү» гэсэн үг буйг заажээ




	[←3]
	 Яруу найрагч Винцентий Поль




	[←4]
	 Старе Място — Варшав хотын түүх дурсгалын төв хэсэг




	[←5]
	 Польш үндэсний малгай. Дөрвөн талт шовгор оройтой бүлгээ




	[←6]
	 Тэр үеийн польшийн хөрөнгөтний засгийн газар




	[←7]
	 1907—1915 хүртэл Варшавт хэвлэгдэж байсан сэтгүүл




	[←8]
	 Фашистын эзэрхийллийн үед Варшавын Шухийн модтой гудамжинд байсан урьдчилан хорих газар




	[←9]
	 Ксавери Дуникощак — Польшийн орчин үеийн нэрт барималчин. Миний найз Печен Валери нэг удаа түүний бүтээлийг үзээд, бүх барималчдыг Дуникощак гэж нэрлэх болсон юм. Яагаад тэр вэ? Бүү мэд, түүнд их л таалагдаа биз




	[←10]
	 Шмульки буюу Шмуловизна нь Прагын төдий л гоё бус район, Печенка Гени хаадын төрсөн нутаг
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